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GENERAL EDITOR’S PREFACE

Although it is a topic of continuing debate, there can be little doubt that
English is the most widely spoken language in the world, with
significant numbers of native speakers in almost every major region —
only South America falling largely outside the net. In such a situation an
understanding of the nature of English can be claimed unambiguously
to be of world-wide importance.

Growing consciousness of such a role for English is one of the
motivations behind this History. There are other motivations too.
Specialist students have many major and detailed works of scholarship
to which they can refer, for example Bruce Mitchell’s O/d English Syntax,
or, from an earlier age, Karl Luick’s Historische Grammatik der englischen
Sprache. Similarly, those who come new to the subject have both one-
volume histories such as Barbara Strang’s History of English and
introductory textbooks to a single period, for example Bruce Mitchell
and Fred Robinson’s A Guide to Old English. But what is lacking is the
intermediate work which can provide a solid discussion of the full range
of the history of English both to the Anglicist who does not specialise in
the particular area to hand and to the general linguist who has no
specialised knowledge of the history of English. This work attempts to
remedy that lack. We hope that it will be of use to others too, whether
they are interested in the history of English for its own sake, or for some
specific purpose such as local history or the effects of colonisation.

Under the influence of the Swiss linguist, Ferdinand de Saussure,
there has been, during this century, a persistent tendency to view the
study of language as having two discrete parts: (i) synchronic, where a
language is studied from the point of view of one moment in time; (ii)
diachronic, where a language is studied from a historical perspective. It
might therefore be supposed that this present work is purely diachronic.
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General Editor’s preface

But this is not so. One crucial principle which guides The Cambridge
History of the English Language is that synchrony and diachrony are
intertwined, and that a satisfactory understanding of English (or any
other language) cannot be achieved on the basis of one of these alone.

Consider, for example, the (synchronic) fact that English, when
compared with other languages, has some rather infrequent or unusual
characteristics. Thus, in the area of vocabulary, English has an
exceptionally high number of words borrowed from other languages
(French, the Scandinavian languages, American Indian languages,
Italian, the languages of northern India and so on); in syntax a common
construction is the use of 4o in forming questions (e.g. Do you like
cheese?), a type of construction not often found in other languages; in
morphology English has relatively few inflexions, at least compared
with the majority of other European languages; in phonology the
number of diphthongs as against the number of vowels in English
English is notably high. In other words, synchronically, English can be
seen to be in some respects rather unusual. But in order to understand
such facts we need to look at the history of the language; it is often only
there that an explanation can be found. And that is what this work
attempts to do.

This raises another issue. A quasi-Darwinian approach to English
might attempt to account for its widespread use by claiming that
somehow English is more suited, better adapted, to use as an
international language than others. But that is nonsense. English is no
more fit than, say, Spanish or Chinese. The reasons for the spread of
English are political, cultural and economic rather than linguistic. So
too are the reasons for such linguistic elements within English as the
high number of borrowed words. This History, therefore, is based as
much upon political, cultural and economic factors as linguistic ones,
and it will be noted that the major historical divisions between volumes
are based upon the former type of events (the Norman Conquest, the
spread of printing, the declaration of independence by the USA), rather
than the latter type.

As a rough generalisation, one can say that up to about the
seventeenth century the development of English tended to be cen-
tripetal, whereas since then the development has tended to be
centrifugal. The settlement by the Anglo-Saxons resulted in a spread of
dialect variation over the country, but by the tenth century a variety of
forces were combining to promote the emergence of a standard form of
the language. Such an evolution was disrupted by the Norman
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General Editor’s preface

Conquest, but with the development of printing together with other
more centralising tendencies, the emergence of a standard form became
once more, from the fifteenth century on, a major characteristic of the
language. But processes of emigration and colonisation then gave rise to
new regional varieties overseas, many of which have now achieved a
high degree of linguistic independence, and one of which, namely
American English, may even have a dominating influence on British
English. The structure of this work is designed to reflect these different
types of development. Whilst the first four volumes offer a reasonably
straightforward chronological account, the later volumes are geo-
graphically based. This arrangement, we hope, allows scope for the
proper treatment of diverse types of evolution and development. Even
within the chronologically oriented volumes there are variations of
structure, which are designed to reflect the changing relative importance
of various linguistic features. Although all the chronological volumes
have substantial chapters devoted to the central topics of semantics and
vocabulary, syntax, and phonology and morphology, for other topics
the space allotted in a particular volume is one which is appropriate to
the importance of that topic during the relevant period, rather than
some pre-defined calculation of relative importance. And within the
geographically based volumes all these topics are potentially included
within each geographical section, even if sometimes in a less formal way.
Such a flexible and changing structure seems essential for any full
treatment of the history of English.

One question that came up as this project began was the extent to
which it might be possible or desirable to work within a single
theoretical linguistic framework. It could well be argued that only a
consensus within the linguistic community about preferred linguistic
theories would enable a work such as this to be written. Certainly, it was
immediately obvious when work for this History began, that it would be
impossible to lay down a ‘party line” on linguistic theory, and indeed,
that such an approach would be undesirably restrictive. The solution
reached was, I believe, more fruitful. Contributors have been chosen
purely on the grounds of expertise and knowledge, and have been
encouraged to write their contributions in the way they see most fitting,
whilst at the same time taking full account of developments in linguistic
theory. This has, of course, led to problems, notably with contrasting
views of the same topic (and also because of the need to distinguish the
ephemeral flight of theoretical fancy from genuine new insights into
linguistic theory), but even in a work which is concerned to provide a
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General Editor’s preface

unified approach (so that, for example, in most cases every contributor
to a volume has read all the other contributions to that volume), such
contrasts, and even contradictions, are stimulating and fruitful. Whilst
this work aims to be authoritative, it is not prescriptive, and the final
goal must be to stimulate interest in a subject in which much work
remains to be done, both theoretically and empirically.

The task of editing this History has been, and still remains, a long and
complex one. As General Editor I owe a great debt to many friends and
colleagues who have devoted much time and thought to how best this
work might be approached and completed. Firstly, I should thank my
fellow-editors: John Algeo, Norman Blake, Bob Burchfield, Roger Lass
and Suzanne Romaine. They have been concerned as much with the
History as a whole as with their individual volumes. Secondly, there are
those fellow linguists, some contributors, some not, who have so
generously given of their time and made many valuable suggestions:
John Anderson, Cecily Clark, Frans van Coetsem, Fran Colman, David
Denison, Ed Finegan, Olga Fischer, Jacek Fisiak, Malcolm Godden,
Angus McIntosh, Lesley Milroy, Donka Minkova, Matti Rissanen,
Michael Samuels, Bob Stockwell, Tom Toon, Elizabeth Traugott, Peter
Trudgill, Nigel Vincent, Anthony Warner, Simone Wyss. One occasion
stands out especially: the organisers of the Fourth International
Conference on English Historical Linguistics, held at Amsterdam in
1985, kindly allowed us to hold a seminar on the project as it was just
beginning. For their generosity, which allowed us to hear a great many
views and exchange opinions with colleagues one rarely meets face-to-
face, I must thank Roger Eaton, Olga Fischer, Willem Koopman and
Frederike van der Leek.

With a work so complex as this, an editor is faced with a wide variety
of problems and difficulties. It has been, therefore, a continual comfort
and solace to know that Penny Carter of Cambridge University Press has
always been there to provide advice and solutions on every occasion.
Without her knowledge and experience, encouragement and good
humour, this work would have been both poorer and later. After the
work for Volume I was virtually complete, Marion Smith took over as
publishing editor, and I am grateful to her too, not merely for ensuring
such a smooth change-over, but for her bravery when faced with the
mountain of paper from which this series has emerged.

Richard M. Hogg
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As was to be expected, a volume of this complexity has taken a long
while to prepare. The procedures followed were the same as those that
worked well in other volumes. As the first drafts of chapters arrived they
were circulated for comment to the volume editors and to the writers of
other chapters in this volume. The results, though time-consuming and
sometimes challenging, were always beneficial, and I would like to
record my thanks to all those who helped in this way.

It should be emphasised that contributors to this volume were not
required to follow strict guidelines in the way in which they presented
their findings. Any such attempt would have been doomed to failure,
since the subject matter is so diverse and the scholarly evidence available
in each area so markedly unequal.

It comes as no surprise that one work above all was found by the
contributors to be a central point of comparison and a landmark for all
future scholarly research into the pronunciation of present-day
varieties of English: this seminal work is J. C. Wells’ Accents of English
(Cambridge University Press, 3 vols., 1982).

For their invaluable comments on the glossary of linguistic terms [am
grateful to John Algeo, Laurie Bauer, John Holm, Jeffrey Kallen and
Derrick McClure. Some other scholars gave welcome advice on
particular entries.

I should also like to place on record my special thanks to two
Cambridge University Press editors: to Penny Carter, who drew me into
the project and governed its fortunes with exemplary enthusiasm and
efficiency until she moved to another department in the Press; and to
Judith Ayling, who gave me excellent advice and unfailing guidance
during the later stages of the editorial process. I am also indebted to
Jenny Potts, who brought her considerable copy-editing skills to bear on
the complex typescripts of the contributors to this volume.

Robert Burchfield
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I INTRODUCTION

Robert Burchfield

11 Variety and diversity
1.1.1  Varieties of English : some introductory remarks

The essays in this volume give an account of the history and
development of a number of distinct and highly diversified varieties of
English — varieties that, in varying degrees, are recognisably different
from one another and from standard British and standard American
English. Most people would have little difficulty in identifying the
English-speaking region in which the following sentences might be
heard:

Ye’ll be duin wi’t afore I win hame, will ye no?
There’s tall you are!

I’m after missing the bus (‘I have just missed the bus’)
The ooms and oupas of the platteland

without having to turn to the Scottish, Welsh, Irish and South African
English chapters that follow. But few people could describe in any
systematic way how the separate constituents of these sequences of
words came to be emblematic of the varieties they represent.

It should be borne in mind that speakers of local forms of English are
often unaware that others regard their speech as in any way unusual.
Martyn Wakelin, in his book The Archaeology of English (1988), for
example, cites a conversation between Lady Constance Chatterley and
her husband’s gamekeeper Mellors, who, although having been a
lieutenant in the Indian Army, used ‘broad Derbyshire’ when it suited
him:

“’Appen yer’d better *ave this key, an’ Ah mun fend for ’bods some
other road.” (Perbaps you had better have this key, and 1 mast make provision
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Jfor the birds in some other way.) ... She looked at him, getting his meaning
through the fog of the dialect. ‘Why don’t you speak ordinary
English?’ she said coldly. ‘Me! Ah thowt it wor ordinary.’

According to Defoe 1724—6 (see Bibliography, ch. 5), local speakers
have a tendency to render standard English into the manner of speaking
to which they are accustomed. He quoted a specific example. On a visit
to a school in Martock, Somerset, he listened to ‘one of the lowest
Scholars’ reading his lesson to the Usher:

[H]is Lesson was in the Cant. [Song of Solomon] 5.3. of which the
Words are these, ‘I have put off my Coat, how shall I put it on, T have
wash’d my Feet, how shall I Defile them?” The Boy read thus, with his
Eyes, as I say full on the text. ‘Chav a Doffed my Cooat, how shall 1
Don’t, Chav a wash’d my Veet, how shall I Moil ’em?’ (p. 198)

1.1.2 Varieties of English studied in this volume
The volume spans five main areas:

1 dialects of England since 1776;
English in the originally Celtic-speaking lands, Scotland, Wales
and Ireland;

3 the ‘settler’ Englishes of Australia, New Zealand and South
Africa;

4 creole Englishes of the Caribbean;

5 the Englishes (largely non-native) of South Asia (i.e. the

subcontinent that was all once called India).

For convenience the chapters are divided into two parts: those dealing
with the language as it is found within weather-forecasting reach of
London; and those further afield, dealing in alphabetical order with
English in Australia, the Caribbean, New Zealand, South Africa and
South Asia. '

1.1.3  Diversity of speech and regions

The following opening remarks from chapters 2 and 7 give some
indication of the diversity of subject matter and of the different time-
frames represented in the chapters of this volume:

Insular West Germanic speech was first established in what is now
Scotland in the sixth century. (p. 23)
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After that period [sc. the early seventeenth century] the massive
importation of slaves from Africa brought about a restructuring of
English...that resulted in Creole, a distinct system with words
derived from English but with phonology, semantics and mor-
phosyntax influenced by African languages and other forces.  (p. 328)

On the one hand, innumerable dialects have survived in England
(while changing on their own axes) unaffected by the Schriftsprache or
written standard of AEthelwold in the monastery in Winchester in the
late Old English period, by the arrival of printed books in the late
fifteenth century and by the gradual establishment of a recognisable
standard. Meanwhile English-speakers moved into Wales, Scotland and
Ireland in increasing numbers, and, as the centuries passed, caused the
local vernaculars to become minority languages. From the seventeenth
century onwards soldiers, settlers and convicts took the language
abroad to distant lands, and it began to take on new shapes around the
world.

These new shapes were governed by a number of factors. The vast
majority of the invading troops, civic officials and colonising settlers
were not speakers of any recognised standard form of English. For
every major-general, district commissioner or land-purchaser there
were innumerable ‘other ranks’ who spoke in a different manner from
their leaders and employers. The settlers in Australia, New Zealand and
South Africa, for example, included emigrants from a great many of the
complex dialectal areas shown in A. ]. Ellis’ dialect map of England and
Wales, 1887, ‘English dialect districts’ (p. 236), as well as from other
parts of the British Isles and from Ireland.

Detailed accounts of the development of the English language in
England from the time of the earliest written records in the eighth
century down to the present day, and also of the establishment and
development of the language in North America, are provided in other
volumes of The Cambridge History of the English Language. The present
volume contains historical accounts of the way in which the language
reached its present shape in each of the areas specified in section 1.1.2
above.

1.1.4 Excluded varieties

At an early stage in the planning of the volume, round about 1984, it was
decided, after much discussion, that the forms of English spoken and
written in numerous other overseas regions had received too little
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attention from linguistic scholars to form a satisfactory part of this
volume. It was the notable lack of professional scholarship at the time on
the English of African countries such as Kenya, Nigeria, Tanzania and
so on, and of small countries such as Bermuda, Fiji, Western Samoa and
others, that led to the exclusion of these varieties. Their turn will come
one day: research projects are in hand in these regions, and learned
articles bearing titles like ‘Nigerian Englishes in Nigerian English
literature’ and ‘Discourse particles in Singaporean English’ are now
appearing with great regularity. It is to be noted that scores of such
books, articles and theses are listed in Gérlach 1992,

1.2 A general survey of the varieties

1.2.1  The advance of English and the retreat of Celtic languages in Scotland,
Wales and Ireland

In Scotland, Wales and Ireland the process has been broadly the same
but with local historical differences and within different time-frames.
The various stages are classically shown in Scotland. McClure (ch. 2)
describes how Insular West Germanic made two inroads in Scotland,
first partly displacing Gaelic with what became Scots, then partly
displacing both Scots and what was left of Gaelic with what became
Scottish standard English. After the establishment of burghs — trading
townships —in the south and east of Scotland by kings intent on
reorganising the country’s administration according to Anglo-Norman
practices,

Gaelic-speakers from the hinterland coming to trade in the markets or
to litigate in the courts found it advantageous to acquire a working
knowledge of English, and individual bilingualism must have become
frequent. (p. 28)

As time went on, the outlook changed but Gaelic was still unchallenged
at least in a major part of the kingdom:

It should be borne in mind that until the end of the thirteenth century,
when the extinction of the old Gaelic royal house began a new phase in
the national history, Scotland was essentially a Gaelic-speaking
country : the Celtic tongue was spoken as a first or only language by at
least half the population and over more than half the land area. (p. 29)

The centuries that followed witnessed first the rise of Scots to the
position of official language of the kingdom, and then its gradual
decline, along with that of Gaelic in the Highlands. The introduction of
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printing in Scotland in 1508 played its part: it became normal to
assimilate the language of Scots texts to English models of spelling and
grammar (p. 33). John Knox, apparently, did not even ‘[recognise] the
preservation of the Scots language as an issue’ (p. 34); and ‘the
integrity of written Scots in the Reformation period... went by default’
(p. 34). At the present time Gaelic survives by the skin of its teeth:

a truly astonishing degree of energy, enthusiasm and optimism is
currently visible among workers in the Gaelic field. Whether this will
be sufficient to preserve the language in active life remains to be
seen. (p- 45)

The position of Scots is less easy to determine, but it too is far from
having been totally eclipsed by English.

In Wales and Ireland the retreat of the mother-tongue Celtic
languages has been less dramatic but has followed the same general
pattern. In each case an originally monolingual community, for social
and political reasons, gradually acquired a second language, namely
English, for commercial, administrative and other business. The
proportion of people speaking only the original Celtic language grew
smaller. In due course the retreat of Welsh and Irish reached a point
where the number of bilingual speakers in each country exceeded the
number of those who spoke only Welsh or only Irish. Then the stage
was reached where the number of monolingual English speakers
exceeded the number of bilingual speakers. In the present century
vigorous efforts have been made to preserve both Welsh and Irish. Both
survive as living languages but their long-term prospects are uncertain.
Thomas (ch. 3) and Kallen (ch. 4) respectively describe the latest state of
affairs in the two countries. Perhaps the most significant factor is that in
all three countries the entire population can read English and the vast
majority can speak it, in locally differentiated forms; though the number
of speakers still having a command of Scots or a Celtic language is not
negligible. :

1.2.2 The transported Englishes of three of the former British colonies

The transported Englishes of three of the former British colonies,
namely South Africa, Australia and New Zealand, were, to begin with,
those of ‘emigrant communities speaking several different dialects’
(p. 430). The dialect mix of each emigrant community, in so far as its
nature can be determined, was not the same. Moreover each group of
settlers encountered already established inhabitants speaking other
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tongues — in South Africa the Cape Dutch and the Black and Khoisan
peoples, in Australia the Aborigines, and in New Zealand the Maoris.
These contact languages greatly influenced the forms of English
brought from the homeland, especially in vocabulary. The contributions
of these contact languages, together with the usual sociolinguistic
factors, ensured that three clearly distinguishable forms of English
(South African, Australian and New Zealand English) would emerge,
each with its own spectrum of standardness. Details of the history and
present state of these transported forms of English are provided by
Branford, Turner and Bauer respectively in chapters 9, 6 and 8 below.

1.2.3  Three special cases
Chapters 5 (the dialects of England), 7 (the Caribbean) and 10 (South

Asia) stand apart from the others in that the mechanisms involved are
less easy to chronicle. Unsettled linguistic boundaries are characteristic
of English dialects and the evidence available at any given period is often
woefully inadequate; the creoles of the Caribbean stand at the farthest
remove from standard British English of all varieties treated in this
volume; and the types of English used as lingua francas in the vast
subcontinent of South Asia vary in a complex manner from city to city
and from province to province as millions of South Asians struggle to
learn the language from standard English textbooks, dictionaries,
grammars and recordings.

Ihalainen (ch. 5) provides a richly detailed account of the history of
investigations into the nature and types of dialects in England since
1776: the substantial work done by A. J. Ellis, Joseph Wright, Orton,
Trudgill and many others is duly reported, as is the distribution of
individual dialects and their future prospects. What remains uncaptured
and elusive, however, is perhaps just as important as what has been
collected and analysed. We lack an up-to-date dialect dictionary to
augment, and possibly to replace, that of Joseph Wright, completed
nearly a century ago. Furthermore

We...know far more about the distribution of byre/shippon/
mistall | cow-stable | cow-shed/neat-house/ beast-house for ‘cow-shed’ [i.e.
the terminology of rural areas] than we do about urban synonyms
for pedestrian crossings, lollipop men, machines used to wash cars,
forecourts of petrol stations, bollards, sleeping policemen, pay-out
desks, supermarket trolleys, traffic wardens, telephone booths, and
hundreds of other items found in every city in the United Kingdom.
(Burchfield 1985: 128)
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In chapter 7 the story is of the emergence of Caribbean Creole
English, ‘a distinct language system with words derived from English
but with phonology, semantics and morphosyntax influenced by African
languages and other forces’ (p. 328). In a systematic way Holm sets down
an account of the main linguistic features, from the basilectal to the
acrolectal, in broad chronological bands of all the main basically
English-speaking Caribbean islands (the Leeward Islands, Barbados,
Jamaica, the Bahamas and so on) and other territories (Guyana,
Suriname and elsewhere). As in the other chapters, complex lin-
guistic facts have been most effectively joined to the time-frame
involved.

In chapter 10 Kachru describes the way in which English has
prospered as a lingua franca in South Asia. The contact languages are
very numerous — Bengali, Tamil, Hindi, Urdu, Sinhala and so on ~ and
their influence on the forms of English used in the subcontinent has been
substantial. Kachru catalogues the decisions taken at government level
about the role of English in the communities concerned, especially in the
educational system. All this is important and needed saying. But he has
run into controversy in a way that no one foresaw.

One of the important (and unresolved) linguistic debates of the
present time concerns the nature and standard of the forms of English
used by non-native speakers of English, especially in countries of what
Kachru calls the ‘Outer Circle’, for example South Asia, West Africa
and Southeast Asia. He does not believe that adherence to a standard
British model is an attainable target (‘the exocentric “monomodel”
position is less favoured, and the “functional polymodel”” approach has
proved more insightful’) (p. 551). The locus classicus for the opposing
view is that of Sir Randolph Quirk (1988). In this paper Quirk insists
that ‘because there is still no grammar, dictionary, or phonological
description of non-native norms [in Indian English] that is, or could
hope to become, recognized as authoritative in India’, the only
conclusion to be drawn is that teachers of English in India (and by
implication elsewhere in Outer Circle countries) must aim to follow
native norms, that is, in practice, British English (with a normal ration
of local differences). Elsewhere, in a typology of language variation,
Quirk (1990) uses the term ‘liberation linguistics’ to designate the (to
him unacceptable) view that imperfectly learned English should be
treated as a ‘variety’ of English on a par with Australian English or
Canadian English. The debate, which has far-reaching implications,
continues.
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The arguments are evenly balanced, and sides are being taken.
Graeme Kennedy, commenting in the same volume (Quirk & Wid-
dowson 1985) on Quirk’s 1985 paper, asked: “ Although standards of
English may be adopted or encouraged [in EFL and ESL countries}, can
they influence significantly the directions English moves in and the use
of English in a global context?’ His question implied that he believed
that they cannot. In the same volume (p. 34) the Swedish scholar Jan
Svartvik, by contrast, stressed that ‘for non-native speakers the
acquisition of English is an investment worth the effort and the money
only as long as the language functions as a means of international
communication for a range of purposes’. He questioned the need for ‘a
variety of norms even for institutionalized outer circle fellowships,
considering the likely long-term negative consequences for global
English’.

1.3 Distinctive and shared features
1.3.1  Some distinctive features

In the chapters that follow an account of the development of English in
each of nine designated areas is systematically set down. Each chapter
draws attention to the permanence of certain characteristics, for
example, the continuing significance of the Humber-Lune—Ribble
boundary in England as a divider of northern types of regional English
from southern types (p. 251). In some cases emphasis is placed upon the
number of people who are bilingual in a given country : for example, it is
worthy of note that, to judge from the census returns of 1980, nearly 80
per cent of Whites in South Africa reported themselves able to read and
write both English and Afrikaans (p. 438); and of those South Africans
claiming English as their mother tongue, about one in three were
English by descent. By contrast only a small proportion of Maoris can
speak, read or write Maori, and only a minute proportion of white New
Zealanders and Pacific Islanders have even a rudimentary knowledge of
the Maori language. But all people resident in New Zealand can speak,
read and write English.

Apart from describing the sociological and political developments in
each area — for example, the complex politicisation of South African
vocabulary during the period of apartheid — each writer is at pains to
identify linguistic features that seem to be particular to his region. It
would be impracticable to gather all such features up here but a list of
some of the more interesting and distinctive of them follows. They are
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listed in the order in which they appear in this volume, not in any
imagined order of importance.

Scotland

1

The survival of a number distinction in the second-person
pronoun (theu distinguished from ye) in parts of Scotland
(p- 69). (But the feature is not quite restricted to parts of
Scotland. ‘It is also true that Irish English shows a
distinction between the second person plural and singular —
Jyou in the singular and ye in the plural (most often in the west
and possibly other rural areas) or yig, yous, etc. (the form in
Dublin and Belfast, at least)’ (J. L. Kallen, private com-
munication).)

Can in periphrastic constructions with other modals, that is,
double modals, as they are usually called (e.g. He’// can get it
feenisht by the week-enn), in Scots (p. 72).

Cliticised forms of the negative (canna, isna, etc.) in Scots
(p. 73).

The survival in Scots of some of the older weak plurals, e.g.
/in/ ‘eyes’, /fin/, /fin/ and /fen/ shoes’.

The prevalence of /u/ in words like down, house, town
(sometimes written as {doon), (hoose), {toon)), because
the Great Vowel Shift failed to apply in respect of ME /u:/
in Scotland (p. 49).

Wales

1

The use of expletive there (e.g. There’s tall you are ! reflecting
Welsh Dyna dal wyt ti!) (p. 138).

Intervocalic graphic double consonants in medial position
(e.g. dinner, supper) pronounced as double consonants by
contrast with RP (p. 125).

A use of the tag isn’t it ? (e.g. You're going home now, tsn’t it ?)
(p. 141).

The fronting of sentence constituents (e.g. Coal they're
getting out mostly) under the influence of Welsh (p. 137). (Irish
English also shows a good deal of the same phenomenon, as
Kallen shows on pp. 179-80, e.g. Cold as ever it were; Aye, in
the middle of the night they'd probably arrive.)

Ireland

1

The use of after as a marker of tense/aspect (e.g. I'm after
missing the bus ‘| have missed the bus’) (p. 173).
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2 Habitual use of inflected do+be (e.g. Those pancakes do be

gorgeous) (p. 181).
3 An‘extended present’ perfect (e.g. We're living here seventeen

years) (p. 182).
4 The Irish diminutive suffix - is sometimes attached to
words of English origin (e.g. girleen, maneen) (p. 183).
Daalects of England
The use of the suspended #* (‘the’) (see the Glossary) in several
northern counties of England (p. 220).

Australia

The Australian and New Zealand ‘interview tune’ or ‘high
rising tone’ in declarative sentences, ‘used to seek con-
firmation that one’s interlocutor is following’ (pp. 297 and
396).

Caribbean

1 The presence of African-derived vocabulary and calques in
Caribbean creoles (ch. 7 passim).

2 The emergence in basilectal Caribbean creoles of a dis-
tinction between yo# ‘you, your’ (singular) and umu ‘you,
your’ (plural) (derived from an African language; cf. Ibo
un4) because standard English lacked distinctive singular
and plural forms by the late seventeenth century (p. 379).

New Zealand

The swift intake of further Maori words into New Zealand
English in recent times, and the attempt to persuade white
monolingual New Zealanders to pronounce Maori place-
names in 2 Maori manner (in order ‘to show solidarity with
Maori ideals in the use of the Maori language’) (p. 398).

South Africa

1 The substantial input of Afrikaans words and constructions
in South African English: for example, the use of busy in
We're busy waiting for him now (reflecting Afrikaans besig om
te) (p. 490); and possibly the ‘informal propredicate’ Is 77
(e.g. He has to leave town. — Is it ?), reflecting Afrikaans Is dit?
(p- 491).

2 The use of the ‘loan consonant’ /x/ (from Afrikaans), for
example, the first consonant in gom ‘lout’; and (for some
speakers) of an African-derived click in the initial sound of
Xhosa (p. 484).

10
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South Asia

The effect on the rthythm and stressing of South Asian English
sentences arising from the fact that South Asian languages are
syllable-timed as opposed to English, which is a stress-timed
language (p. 516).

1.3.2  Some shared features

Cross-border influence, as that between Wales and England and between
Scotland and England, leads to the presence of the same linguistic
features in borderland areas. Thus in Radnor (now in Powys) dialects in
Wales it has been noted that negative auxiliaties such as inna ‘isn’t’, anna
‘hasn’t’ and shanna ‘shan’t’ occur just as they do in parts of the West
Midlands. Similatly, the objective/possessive pronouns bis self (He hit bis
self) and their selves (They hit their selves) are likely to be heard in many
dialects of England as well as in Wales. But this phenomenon is not
restricted to geographically contiguous counties and countries. Several
contributors to this volume underline the non-exclusiveness of linguistic
features in the English-speaking communities they have dealt with.
Migrants take their speech and their writing conventions with them,
and, as a consequence, many features that are non-standard or are in
restricted use in the United Kingdom form part of the standard language
in the former British colonies. Because of the many cross-Tasman links
between Australia and New Zealand, Australian and New Zealand
English share many features (though they are far from being in-
distinguishable varieties of English: see ch. 6 and 8 below).

Sometimes it is not clear how widespread a tendency is. Thus, for
example, McClutre reports (p. 71) that

In educated speech and writing [in Scotland], prescriptions regarding
may to indicate possibility often lead to the hypercorrection of using it
with a past reference, as in the sub-headline of a newspaper article
¢ Accident may have been avoided, say police’, referring to an accident
which was not avoided.

But this widely condemned use is found in educated use elsewhere in
Britain and in America. Dwight Bolinger cites American examples from
1968 onwards in English Today January 1988: and non-Scottish UK
examples are given in Burchfield 1992, such as ‘ A mentally ill man may
not have committed suicide had he been kept in hospital, rather than
been discharged to be cared for in the community’ (Guardian, 4 May
1990). This counterfactual use probably came into being because in

11



Robert Burchfield

certain other circumstances may and might are interchangeable with only
slight change of focus or emphasis. Its currency in other English-
speaking areas awaits further research, but it seems likely that it occurs
in educated speech and writing in all areas.

Numerous other shared features are dealt with in this volume. Some
of the more important ones are as follows:

1 /l-vocalisation (see the Glossary) is found in many English-
speaking countries.
2 Double or multiple negation is likely to be encountered in non-

standard speech in all English-speaking countries, and so are
examples of non-standard grammatical concord (e.g. They was
here yesterday). These features are described in several of the
chapters in this volume, and are subject to complex linguistic
assumptions and constraints within each language variety.

3 The use of epenthetic /3/ between a final liquid and a nasal in
some types of speech in Ireland and South Africa (e.g. film
/'filam/, harm ['haram/) (pp. 175, 485). G. W. Turner (private
communication) reports that this is ‘a pronunciation also heard
in Sydney’; and J. D. McClure (private communication) com-
mented, ‘ This is common in Scottish usage too, the epenthetic
vowel often being /A/. When very conspicuous, it is associated
with western urban working-class speech.’

4 Ulster Scots has much in common with the Scots of Scotland,
e.g. enclitic forms like cannae, dinnae, etc. (p. 183).
5 Numerous UK dialect words have become part of the standard

(or colloquial) language of Australia and New Zealand, e.g.
cobber, dunny ‘lavatory’, fossick (verb) ‘search around’, larrikin
‘hooligan’.

6 Although clearly distinguishable in vocabulary (largely because
of the Aboriginal/Maori input) Australian and New Zealand
English sound very much alike. One distinction is that in words
like dance and chance many Australian speakers favour /dens/
and /tfzns/ whereas most New Zealand speakers favour
/da:ns/ and /tfa:ns/ (pp. 293, 394).

7 Many speakers of Australian and New Zealand English insert
an epenthetic /3/ in words of the type grown, thrown, thus
making them disyllabic, i.e. grow/a/n, throw [a/n (pp. 288, 391).
“This is also common in Scotland’ (J. D. McClure, private
communication).

12
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8 In words ending in -ey, -y (e.g. money, party) Australian, New
Zealand and South African English-speakers tend to favour /i/
of varying length instead of /1/. This may reflect a similar
tendency in RP, where final unstressed /i/ is found increasingly
alongside /1/. In such citcumstances /i/ is also found in many
varieties of Irish English (]J. L. Kallen, private communi-
cation).

However irrecoverable all the facts about distinctive features and
shared features are, it must always be borne in mind that varieties of
English, spoken at whatever distance, or however close up, are not
discrete entities. When Branford says (p. 493) that ‘South African
English reflects a complex symbiosis of cultures and languages without
sacrificing its basic Englishness’ (my italics), he is speaking for all the
Englishes described in this volume. The similarities greatly exceed the
differences.

14 Some general verdicts, comments and predictions

In so far as any broad pattern emerges in the chapters that follow it is
that the introduction of English in different physical and cultural
environments has everywhere produced a similar set of results:
markedly distinguishable speech patterns in each of the regions,
considerable diversity of local vocabulary (the new elements being
chiefly drawn from the languages of the indigenous inhabitants) and the
essential sameness (with only limited exceptions) of the accidence and
syntax. In those countries where languages other than English were
spoken before the English arrived as conquerors or colonists these
indigenous languages are almost everywhere in retreat despite attempts
to preserve them.

Each of the chapters that follow provides a detailed account of the
fortunes of the English language in the areas concerned. It may be useful
if at this point I set down side by side some of the central statements,
conclusions and predictions of the essayists themselves.

Scotland

Gaelic and traditional Scots are spoken only by relatively small
numbers, and most of the population conducts its daily business (or
such of it as is shown to incomers) in what is in principle of a piece
with the speech heard in England, Canada or New Zealand:
the international English language with some local colouring in

13
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pronunciation. More intimate acquaintance reveals how pervasive has
been the influence not only of the Scots tongue — which, even where
apparently ‘dead’, haunts the scene with unshakable persistence — but
of the enormous edifice of religious, legislative, scholarly and literary
achievement which developed during Scotland’s centuries of existence
as an independent state. (p. 92)

Wales

Welsh English will increasingly come to be characterised as a distinct
accent, rather than as a dialect, though its vocabulary and idiomatic
usage will no doubt continue to be significantly distinguished from
other varieties of English in Britain — at least in speech. (p- 146)

Ireland

The only possibility for a national future as a distinct or distinctive
people that Ireland can have lies in conserving, strengthening,
renewing the Irish Gaelic tradition ... The monoglot English-speaking
Irishman is dominated by the manner of England either immediately
or ultimately... An Irishman speaking English is not in the same
category as an Englishman. The language has only been rented out to
him. (p. 186, quoting P. L. Henry 1974)

Dialects of England

There are...reasons to expect that London and its environs, the
south-east, will continue to be a source of linguistic innovations.
More and more southern English is likely to end up as ‘Received
English’. However...it is also likely that certain regionalisms will ...
resist a specific prestige feature, but cultural, social and economic
differences may turn out to be an even more efficient wall against
southern influence. (p. 263)

Australia
It seems that the outlines of Australian English pronunciation were
established by the end of the first century of European settlement.

(p. 285)

It is a reminder that even monolinguals might preserve within them-
selves, in Australia as elsewhere, a complex of linguistic variation.
(p. 327)

Caribbean

Understanding the history and nature of English in the West Indies
requires an understanding of Creole. The literary language of the
Commonwealth Caribbean is much the same as that of Britain except

14
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for a relatively limited amount of lexicon; but the folk speech of most
territories is a mixture of English and Creole, and it is the latter that is
not well known outside the West Indies. (p- 380)

today basilectal Jamaican is farther from standard English than is
basilectal Bahamian, but it seems likely that a century ago both were
farther yet from the standard. (p- 332)

New Zealand

I do not believe that the arguments are cut and dried, but it does seem
to me that, in the current state of our knowledge, the hypothesis that
New Zealand English is derived from Australian English is the one
which explains most about the linguistic situation in New Zealand.

(p. 428)

South Africa

English ... has a significant role in a future South Africa, but exactly
what that role is to be is a matter both for explicit language planning
and for the actual dynamics of a society which has yet to come into
being. (p- 495)

South Asia

In recent years it has been shown that the ‘deficit’ and ‘deviational’
approaches to South Asian English are not very meaningful, since
these two discount the contextual and pragmatic variables. (p. 551)

Each of the chapters in its own way underlines the fact that at present
the various forms of English described in this volume are holding
together, though each variety is separated by innumerable intricate
details of vocabulary, idiom, syntax and, especially, pronunciation.
What the future holds cannot be known, but it is likely, I believe, to be
marked by further local diversification, by divergence rather than
convergence, as the centuries go by, in the spoken word, though with
only limited changes to the written word.

1.5 Standard English: local or international ?

As a postscript it should perhaps be emphasised that there has not been
any agreed definition of the term standard (or Standard) English among
linguistic scholars in the twentieth century. Henry Sweet (1908: 7)
defined it in terms of Great Britain only:
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Standard English itself was originally that mixture of the Midland and
Southern dialects which was spoken in London during the Middle
Ages, just as Standard French is the dialect of that district of which
Paris is the centre.

Standard English, like Standard French, is now a class-dialect more
than a local dialect: it is the language of the educated all over Great
Britain... The best speakers of Standard English are those whose
pronunciation, and language generally, least betray their locality.

So did Burchfield (1985: 124-5):

Within the British Isles, now as in the past, the English language exists
and persists in an uncountable number of forms. Only one form — that
taught to foreigners —is ‘standard’. This broadly rationalized pres-
tigious form of English is a lineal descendant of a dialect that began to
acquire its potency in the fourteenth and fifteenth centuries...
Standard English is the variety considered most suitable for use on the
spoken channels of our broadcasting systems emanating from
London ... It is seen as unequivocally *English’ by people in Beijing,
Kaliningrad, and Tokyo, who learn it as they might learn the lines in a

gigantic play.

Both these descriptions fail to account for the various kinds of
standard English used abroad. American scholars quite properly include
the usage of educated people in North America. Strevens (1985: 6) takes
the matter further:

Standard English dialect (remember, we are referring to patterns of
grammar and vocabulary, but not to pronunciation) has no local base.
On the contrary, it is acceptable throughout the English-using world.
And it is spoken with any accent. Consequently Standard English is
the only dialect which is neither localised in its currency nor paired
solely with its local accent.

How does this state of affairs arise? The answer, at least in the past
century or so, seems to be that Standard English has become the only
acceptable model or target for normal educational use. Teachers
everywhere learn, and then teach, the same grammar and the same
core vocabulary. There really are remarkably few variations in
grammar in Standard English, whether the writer or speaker comes
from Britain or Ghana or Canada or Hong Kong or India or the
United States.

In The Oxford Companion to the English Language (1992) McArthur
qualified Strevens’ view and particularly his statement that standard
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English “applies to grammar, vocabulary, writing, and print, but not to
accent’. McArthur continued:

although it is widespread among contemporary ‘liberal’ linguists,
[Strevens’] view is relatively recent and is not universal.., The
question of whether standard English does, can, or ought to include
norms of speech remains the most controversial of the many
difficulties associated with the term.

McArthur provides ‘a general definition’ of the term:

In everyday usage, standard English is taken to be the variety most
widely accepted and understood within an English-speaking country
or throughout the English-speaking world. It is more or less free of
regional, class, and other shibboleths, although the issue of a ‘standard
accent’ often causes trouble and tension. It is sometimes presented as
the ‘common core’ (what is left when all regional and other
distinctions are stripped away), a view that remains controversial
because of the difficulty of deciding where core ends and peripheries
begin. Linguists generally agree on three things: (1) The standard is
most easily identified in print, whose conventions are more or less
uniform throughout the world, and some use the term print standard
for that medium. (2) Standard forms are used by most presenters of
news on most English-language radio and television networks, but
with regional and other variations, particularly in accent. (3) Use of
standard English relates to social class and level of education, often
considered (explicitly or implicitly) to match the average level of
attainment of students who have finished secondary-level schooling.

The difficulty in determining the nature of standard English is further
emphasised by Greenbaum 1990. In this essay he described the
possessiveness of the English in England towards their language. In a
rousing speech in April 1988 to the Royal Society of St George, for
example, the former Member of Parliament Enoch Powell affirmed the
permanent claim of the English to English:

Others may speak and read English — more or less — but it is our
language not theirs. It was made in England by the English and it
remains our distinctive property, however widely it is learnt or used.

(cited from the Independent, 23 April 1988)

‘His possessive attitude towards the English language’, Greenbaum
says, ‘is probably shared by most English people, and indeed by the
other ethnic groups that are native to the British Isles.” By the same
token it is not surprising that it is not shared by the vast majority of
English-speakers in the former British colonies.
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PART 1

REGIONAL VARIETIES OF ENGLISH IN
GREAT BRITAIN AND IRELAND






2 ENGLISH IN SCOTLAND

J. Derrick McClure

21 Introduction

Insular West Germanic speech was first established in what is now
Scotland in the sixth century. Two phases are clearly identifiable in its
history : the first includes the emergence of a distinctively Scottish form,
developing independently of the Northern dialect of England though
like it derived from Northumbrian Old English, and its attainment to
the rank of official language in an autonomous nation—state; and the
second, the gradual adoption in Scotland of a written, and subsequently
also a spoken, form approximating to those of the English metropolis,
with consequent loss of status of the previously existing Scottish
tongue. In the course of the linguistic history of Scotland, that is, first
one and then two speech forms, both descended from Old English, have
been used within the national boundaries. For convenience we will
choose to designate the first Scots and the second Scottish English. This
situation has no exact parallel in the English-speaking world.

Uniquely among Old English-derived speech forms other than
standard literary English, Scots has a claim to be regarded as a distinct
language rather than a dialect, or latterly a group of dialects, of English.
This claim has been, and continues to be, the subject of serious, reasoned
and at times heated debate, at both popular and scholarly level (see
Aitken 1981a and McClure 1988: 17-31 for contributions from
opposing viewpoints): a debate which embraces historical, political,
social and literary as well as linguistic issues and has important
implications in the field of education. However, it is beyond the scope of
the present chapter, for the purposes of which it is sufficient to note that
Scots, being descended from Old English and sharing in the general
history of West Germanic speech in the British Isles, is appropriately
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considered as part of ‘ English’ in the purely linguistic sense of the term.
That Scottish English, as opposed to Scots, is a form of English is of
course non-controversial. The distinction between Scots and Scottish
English, which though not always clear in practice is soundly based on
historical facts, should be borne in mind throughout the chapter.

2.2 History of the speech community

2.2.1 Establishment and spread of Old English in Scotland : 547—1067

The Venerable Bede and the notthern texts of the Chronicle give the year
547 for the founding of the kingdom of Bernicia, and a permanent
foothold for Germanic speech north of the Tweed must have been
established not long after that. The turbulent history of the next few
decades reveals heavy defeats suffered by the native peoples at the hands
of the encroaching Angles: the kingdom of Rheged, with its power-base
in the area of Carlisle, fell to Anglian domination after the death of its
King Urien ca 590, the Scots of Dal Riada were vanquished at Degsastan
— possibly Dawston in Liddesdale — in 604, and around the same time
the Gododdin of Lothian were wiped out as a fighting force at Catraeth:
a site generally identified with Catterick, but according to a recent
theory (McDiarmid 1983) somewhere in the west Borders or Galloway.
It was the Picts, by the victorious battle of Nechtansmere (Dunnichen)
in 685, who halted the Anglian advance.

Germanic speech was thus established in what had been an area of
Celtic language and culture. The scarcely Romanised Britons of the
intervalline territory had of course retained their Brythonic tongue, and
the Scots of Dal Riada, whose settlements had begun in the fourth
century, spoke a language identical, then and until much later, to that
heard in their Irish homeland. The language of the Picts poses more of a
historical problem. Brythonic place-names, or names which (like the
well-known Pit- group) are hybrids of Brythonic and Goidelic,
predominate in their homeland; and of the attested tribal and individual
names few can be shown definitely no/ to be Celtic and many certainly are
(e.g. those of the chieftains Calgacus ‘swordsman’ and Argentocoxus
‘silver leg’ mentioned respectively by Tacitus and Dio Cassius).
Confusingly, however, there is also evidence of two kinds for a non-
Celtic language spoken in Pictland : a group of undeciphered inscriptions
in stone, two using the Latin and the remainder the Ogam alphabet
(Jackson 1955; Padel 1972; Price 1984: ch. 2); and some clearly non-
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Celtic place-names. The stone inscriptions, it must be acknowledged, are
too scanty, fragmentary and in some cases indistinct to prove anything.
Valiant efforts have been made to identify known Pictish names and
words such as Gaelic mac and Latin ¢#, and to find evidence regarding the
nature of Pictish grammar and vocabulary from the residue (one scholar
(Guiter 1968) has put a serious case for relating the language of the
stones to Basque); but in the end it has proved impossible either to
identify the inscriptions conclusively with any known language or even
to show that they are linguistic at all: the suggestion has been made that
they are random jumbles carved by artisans who knew the figurae of the
letters but not their potestates (Anderson 1948). Much more firmly based
is the evidence of river-names such as Ness, Naver, Nevis, Sheil and Shin,
which have been shown (Nicolaisen 1976; ch. 9) to belong to a pre-
Celtic but Indo-European (and therefore of course not Basque) language
formerly widely distributed over western Europe. This seems to be
conclusive proof that a non-Celtic language was once spoken in
Pictland : when it was spoken, however, is another matter. Place-names,
and especially names of water-courses, can be extremely tenacious: the
Scottish map shows several that have survived one, two or even three
changes of language in their area. An example is the river-name Ayr,
itself evidently pre-Celtic and established in a region where the language
in historical times has been successively Brythonic, Gaelic and Scots. To
argue from the certain existence of non-Celtic toponymic elements in
Pictland to the conclusion that the Picts whom the Romans and Angles
knew were anything other than a Celtic people is clearly unwarranted.
An uneasy balance of power between Picts and Northumbrians was
the prevailing situation in the later eighth and ninth centuries. Anglian
speech must by then have been dominant in the Lothians and eastern
Borders, and was probably to be heard in some measure even in the
South-West, where an Anglian bishopric had been established at
Whithorn ca 720. It was the achievement of what had been a lesser
power in northern Britain, the Scots of Dal Riada, to extend their rule
over parts of the former kingdom of Northumbria, with results far more
momentous than could have been foreseen at the time. The catalytic
force in this process was the Scandinavian attacks and settlements. The
Viking conquest of the Western Isles and parts of the Atlantic seaboard
of Scotland caused an eastward shifting of the power base of Dal Riada,
formerly centred on Iona, and a weakening of contact with the Irish
culture area of which Dal Riada was an extension. The destruction of
Northumbrian power, and establishment of a formidable Viking axis
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lying athwart Britain from York to Dublin, at first seemed to end the
Northumbrian threat to Pictland but soon replaced it with a still greater
menace. The response in Scotland was, evidently, a period of close
military and dynastic interaction between Picts and Scots. Relations
between these two peoples are not easy to decipher, but it is clear that the
royal lines were closely interconnected by marriage some time before
the union of the two kingdoms in the person of Kenneth Mac Alpin
(ca 843 — ca 858), traditionally regarded as the first king of a state
identifiable with the Scotland of later times. It is also clear that the
Gaelic church, with its attributes of Latin and vernacular literacy, high
artistic and intellectual achievement and missionary fervour, had
strongly influenced the Picts well before the close union of the peoples:
despite the merit and the distinctiveness of Pictish art, the Scots were
the dominant force culturally as well as militarily in the new kingdom.
The Scottish national mythos of a later age held that the Picts
were totally exterminated: in fact, their weakening by Viking attacks
was one factor which led to their absorption into the Scottish state, in
which they rapidly lost their distinctive identity.

“The rulers of the Scoto-Pictish kingdom, called in Latin Sco#iz and in
Gaelic (then and now) 4/ba, showed skill and enterprise in dealing with
the Viking power blocs, and with the Saxons beyond the Norse-held
areas as the House of Wessex proceeded with the reconquest of
England. The Battle of Brunanburh, celebrated in the eponymous Old
English poem, was one incident in the lengthy struggle of Celts, Saxons,
Vikings in Ireland and Vikings in England for control over the middle
parts of the island: the Scots king Constantine II, the bar hilderinc
(‘ white-haired warrior ) of the poem, had during a long and — until then
— strikingly successful reign effectively held the balance of power among
Dublin Vikings, York Vikings and Saxons, and increased Scots
influence in Galloway. Constantine even held a de facto overlordship in
Bernicia, protecting that precariously independent state against Viking
aggression from York; and his successors’ attempts to progress from
overlordship to annexation came to fruition in the reign of Malcolm II,
who in 1018 by his victory over the Angles at Carham brought his
frontier to the Tweed. Though English speech had long been established
north of the present-day border, that is, it was in the early eleventh
century that ‘Scotland’ officially expanded to incorporate English-
speaking territory.

Of the precise form of Scottish Anglo-Saxon in this period we have
virtually no direct evidence. One of the earliest texts in any form of Old
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English, the fragments of The Dream of the Rood carved on the Ruthwell
Cross (see Swanton 1970: 9-38) is in the Northumbrian dialect and
emanates from what is now part of Scotland, but no more than the
Gododdin (see Jackson 1969) can this be credibly claimed as a Scottish
poem. Place-names come to our aid in determining the distribution of
early Anglian settlement: the south-east of Scotland differs strikingly
from the rest of the country in the predominantly Anglian character of
its village- and town-names (though the names of natural features, here
as elsewhere in Scotland, are principally Celtic). Scotland’s only
authentic early names of the inga-ham ‘homestead of the followers of’
form, Whittinghame, Tynninghame and Coldingham, are found in East
Lothian and Berwickshire; and the few (fewer than a dozen) genuine
inga-tun names appear in the same area: Eddington, Edrington, Thirlington,
Haddington, Upsettlington. The element worp ‘enclosure’, notably
common in Northumberland, gives three early Scottish names: Pol-
warth, and the original forms Gedwearde and Cesseworth for the villages
now known as Jedburgh (still locally pronounced Jeddart) and
Cessford. The settlement nomenclature makes it clear that this part of
Scotland was linguistically a virtual extension of Northumbria. Notably
absent are names containing references to pagan deities or to elements of
pre-Christian practices such as cremation, comparable to those found in
southern regions of England, suggesting that Anglian settlement in
Scotland post-dates the conversion to Christianity: also lacking are
names in -ing or -ingas, in England found principally in the south and
south-east and dating from early in the settlement period (Nicolaisen
1976: ch. 5). '

The oldest forms of these and other names in Scotland are attested in
charters, acts and similar documents (Craigie 1924). The institution of
the charter is of course associated with Anglo-Norman feudalism; and it
was events in Scotland consequent on the Norman Conquest of England
that fundamentally altered the status of the Anglo-Saxon language in the
northern kingdom, besides initiating a new and much more productive
phase in its recorded history.

2.2.2  Growing social importance of the language: 1067-1286

Following on the victory of William the Conqueror, the dispossessed
Saxon royal house, consisting of Edgar the Atheling and his sisters
Margaret and Christina, fled with a group of English loyalists to
Scotland. The reigning King Malcolm III (the Malcolm of Shakespeare’s
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Macbeth) not only gave them refuge but took the elder sister Margaret as
his queen: a marriage with far-reaching results. By providing the Saxon
house with a powerful and bellicose ally it precipitated armed
confrontation between Malcolm and William; and though Malcolm’s
fighting strength proved no match for the Norman forces, his
adventurous fishing in troubled waters won him the lordship of some
northern English manors (though it did nothing for the cause of his
brother-in-law). And since Malcolm had learned English while exiled in
England during the reign of Macbeth, and his queen knew no Gaelic, the
Saxon tongue became, if not yet the medium of government, at least the
private language of the royal family. The learned and saintly Margaret
seems to have made it her personal mission to bring the organisation and
observances of the Celtic church into line with the prescribed usages of
Rome; and to further this cause she invited English bishops into
Scotland and established a Benedictine priory, staffed by monks from
Canterbury, at Dunfermline. Much more important than the personal
influence of the queen, however, was the transformation of Scottish
government and society brought about by Malcolm, and the three of his
sons by Margaret who successively occupied the throne, in imitation of
the feudal government of Norman England. In this ‘ peaceful Norman
Conquest’ (Dickinson & Duncan 1977: 77) of Scotland, not only was
the native aristocracy merged with (rather than displaced by) a new
ruling class of feudal landowners from Norman territories, but burghs —
trading townships with rights and privileges defined by charter — were
established all over Scotland, though predominantly in the south and
east. The burgh was an Anglo-Norman institution, and the Scottish
burghs were from the first centres of English speech. Many of the
earliest were founded in the English-speaking parts of the kingdom, and
as the non-Celtic population of Scotland increased with the influx of
refugees from the oppressions of William I and II and the anarchy of
Stephen’s reign, and of the Saxon households of the new Norman
landowners, these incomers gravitated to the newly established burghs.
The increased trading and commercial opportunities in a Scotland
which was, and was seen to be, developing new and attractive economic
links with Europe resulted in immigration : of English, and of Flemings
and Scandinavians both directly from those countries and from
communities settled in England. Those latter, speaking Germanic
languages closely related to Old English, would naturally adopt that in
preference to Gaelic. As the burghs grew, Gaelic-speakers from the
hinterland coming to trade in the markets or to litigate in the courts
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found it advantageous to acquire a working knowledge of English, and
individual bilingualism must have become frequent.

The fundamental importance of the burghs as centres of English
speech is demonstrated by the fact that almost the entire vocabulary
associated with the institution is Old English in origin. The word burgh
itself is an obvious example, and others are sof# (homestead and land),
eroft (smallholding), rusd (a piece of land belonging to a burgh rented for
building or farming), guild (a trading association) and gildry, alderman
(chief officer of a guild), bow (an arched gateway), wynd (lane), raw (row of
houses), sac, soc and them (certain rights of jurisdiction).

The growing complexity of the Scottish linguistic situation, with
French and English emerging as functioning languages of the kingdom,
can be deduced from official documents of the eleventh, twelfth and
thirteenth centuries. Personal names of French and English origin began
to appear alongside names in Gaelic, Brythonic and —a short-lived
element — Scandinavian; and the new names grew more fashionable as
the years passed: families bearing Gaelic names gave Saxon names to
their children, but the reverse was much less frequent (Murison 1974).
The royal family itself appears to have set the fashion, the names of
Malcolm’s eight children by Margaret all being biblical, classical or
Saxon, and none Gaelic: after a troubled period of Celtic reaction
following his death, his throne was held successively by three sons called
Edgar, Alexander and David. (It is fair, however, to observe that
Malcolm had sons by a previous marriage who would have been
expected to take precedence over Margaret’s children on the Scottish
throne —one did reign briefly as Duncan II — whereas his sons by
Margaret, Edgar the Atheling being childless, had at least a theoretical
claim to the crown of England.) New township-names given in the
thirteenth century, even in the Gaelic heartland north of the Forth, were
generally in English: Reidfurde, Staneycroft, Stobstane, Byermoss and
Bradwell, for example. It should be borne in mind that until the end of the
thirteenth century, when the extinction of the old Gaelic royal house
began a new phase in the national history, Scotland was essentially a
Gaelic-speaking country: the Celtic tongue was spoken as a first or only
language by at least half the population and over more than half the land
area; and the last king of the Gaelic line, Alexander III, a ruler of
European stature whom even England’s formidable Edward Long-
shanks (Edward I treated with respect, was inaugurated in accordance
with ancient Gaelic rites. Yet the development of Scotland to a
European nation—state is intimately linked with a steady increase in the
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demographic and cultural importance of English speech. A formula
used more than once by the kings in addressing the people of the realm
in the twelfth century is ‘Franci, Angli, Scoti et Gallovidiani’, and the
order of precedence is significant: the French-speaking aristocrats of
continental or Anglo-Norman origin are mentioned first, next the
English-speakers of the south-east and the burghs, only then the native
Gaelic-speakers, and last of all the men of Galloway, an area populated
by a mixed race of Scandinavian, Brythonic and Gaelic blood (though
probably Gaelic-speaking by this time), relatively recently annexed by
the Scottish crown and troublesome for many years after its acquisition.
The advent of Anglo-Norman feudalism, in fact, in the long run
confirmed and deepened the cultural dichotomy, a fundamental and
tragic feature of Scottish history in later times, between the English-
speakers of the south and east and the Gaelic-speakers of the central
hinterland and the west: in common parlance, between Lowlands and
Highlands. In the thirteenth century this was not yet obvious. The steady
social, juridical and economic development of the country under the
strong and skilful rule of Alexander II and III extended to all areas; and
it is permissible to imagine that had this progress continued unchecked,
a peaceful and total integration of Gaelic, Saxon and Norman culture
might eventually have taken place. Though English at this period was
clearly the dominant language of commerce and the law it was not the
language of the court (French) nor of the majority of the population
(Gaelic); and might ultimately have been displaced by Gaelic as French
was by English in the southern kingdom. ‘Bot upir wayis all 3heid pe
gle’ (‘But different far the run of play’).

2.2.3  Emergence of ‘Scottis’ : 12861560

The deaths of Alexander III and his grand-daughter and heir brought
the line of Dunkeld to an end, and the efforts of Edward Longshanks to
take advantage of the ensuing contest for the succession initiated the
Three Hundred Years’ War between Scotland and England, of which
folk memories are still very much alive. The concern of this essay is not
with the memorable historical events of the late thirteenth and early
fourteenth centuries, but with the effects of the political situation on
the linguistic history of Scotland. The last kings of the old royal line,
though affecting French as a court language, were Gaelic by blood and
sympathy; but now the throne passed successively to three Lowland
families, the Balliols, Bruces and Stewarts, who identified themselves to
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an increasing extent with the English-speaking parts of the kingdom.
The Lord of the Isles, the most powerful Gaelic-speaking magnate,
became in the fourteenth century virtually an independent sovereign;
sometimes an ally but more often an avowed enemy, and certainly not a
vassal, of the King of Scots. The royal capital was shifted from Perth to
Edinburgh, in the heart of the English-speaking territory. With the
return of James I from English captivity in 1411 the Lowland tongue
replaced Latin as the language in which the Acts of Parliament were
recorded. Already it had proved its worth as a literary medium: the first
important piece of literature to survive in the Saxon speech of Scotland,
John Barbour’s epic of King Robert Bruce and his part in the War of
Independence, dates from 1377.

As the fifteenth century progressed and the vigorous rule of the
Stewart kings restored Scotland’s status as a European power, weakened
during the previous strife-torn century, the flourishing cultural life of
the small but confident kingdom and its diplomatic, military and
commercial links with other countries were reflected in an exuberant
development of Scots, as we may now call the West Germanic speech of
Scotland, in its written form. A peculiar strength of the language as a
poetic medium, the extreme contrast in phonasthetic quality between
the polysyllabic Latin- and French-derived vocabulary of learning and
the shorter words and more consonantal phonology of the native word-
stock, was exploited by the poets with outstanding skill (Aitken 1983).
On a more utilitarian level, distinctive registers of Scots arose for Acts of
Parliament, treasurers’ accounts, burgh records and letters of various
degrees of formality : two of the first extant specimens of Scots prose are
letters written by Scottish magnates to the English King Henry IV.
Narrative and expository prose was late in emerging and has always
been a register in which literary Scots has been weak: the vernacular
appears to have taken longer than in other countries to assert its claims
as a language of scholarship against the unquestioned supremacy of
Latin: but in 1490 John Ireland’s theological writings, showing in their
syntax the pervasive influence of the learned tongue, initiated the
development of Scots scholarly prose.

Gavin Douglas in the Prologue to his Eneados (Coldwell edn 1951-6)
stated explicitly the attitude of a2 major poet who was also a scholar and a
member of the Scottish ruling class to his language and its resources. As
compared to Virgil’s Latin, Scots is a ‘bad harsk spech and lewit barbour
tung ... [a] rurall vulgar gross’; and later he repeats ‘Besyde Latyn our
langage is imperfite’, and demonstrates this in a manner familiar to
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medieval humanism by citing some Latin words which have no ver-
nacular equivalent. To make Scots a fit vehicle for conveying something
of the ‘scharp sugurate sang Virgiliane’, therefore, he will augment it
with ‘sum bastart latyne, frensche or inglis’ — just as Latin had adopted
loanwords from Greek. But though his language may require to be
reinforced for the enormous task he has set himself, it is ‘the langage of
Scottis natioun’, and he will write ‘kepand na sudron bot our awyn
langage’. Here is clearly manifest a realistic awareness of both the
necessity and the rightfulness and desirability of expanding the Scots
tongue by borrowing and other forms of linguistic experimentation,
coupled with a patriotic pride in what was now identified as Scotland’s
own language. Significantly, though the original Scots were Gaelic-
speakers, it was the Lowland tongue that was now laying claim to the
national adjective.

This is the period in which the claim of Scots to be a distinct language
was most surely established. Its development as the vehicle for an
extensive and diverse national literature, in quality far excelling that of
England in the fifteenth and early sixteenth centuries; its status as the
language of government and administration ; its individual features of
phonology, grammar and vocabulary : these are sufficient to qualify it as
a fully developed language by any objective criterion. However, the
growth of a sense of distinctive linguistic identity in Lowland Scotland
was curiously late and hesitant. The first recorded use of Scottis as a name
for the tongue is in 1494, and the first major writer to make a point of
insisting on the independent status of ‘Scottis’ as compared to ‘Inglis’
was Gavin Douglas in 1513. Hitherto the term Inglis had been used,
naturally and unreflectingly, to refer to Anglo-Saxon in either of its
national forms: the mutual hostility of the Scottish and English
monarchies and peoples, an invariable feature of European politics from
the late thirteenth century, appears to have had no influence - for a long
time, at least —on Scottish attitudes to the language. The clearest
illustration of this is the mid-fifteenth-century epic poem Wallace, by an
author known only as Blind Harry (McDiarmid 1968-9): a brilliant
embodiment of Scottish national feeling in a (much distorted) life
history of the greatest of patriotic heroes, which, despite its passionately
anti-English tone, freely uses Inglis as the name for the poet’s language.
Even after Gavin Douglas had established the practice of designating
the language Scot#is in contradistinction to Inglis, this was by no means
universally followed: some writers adopted it while others simply
continued using Inglis to include the two national forms. Actual
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references to the language, too, suggest an absence of any strong or
widespread awareness that Scots was, or could or should be regarded as,
a distinct language and a focus for patriotic pride. Expressions of belief
and assumptions regarding the Lowland tongue suggest something of
the same mixture of attitudes as is visible even today: the views that the
speech of the Scottish and of the English kingdoms were essentially the
same, essentially different, or even different dialects of the same
language, can all be found expressed in sixteenth-century texts. And,
naturally, the status of Scots was sometimes a card to be played in
political or social argument (McClure 1981a).

2.2.4 Increase of Southern English influence : 1560—1700

It was when a perception of Scots as a distinct national language was at
best only incipient that the tongue was faced with the first of the series of
sociohistorical developments that were to challenge its status; and the
absence of a clear sense of linguistic identity and language loyalty
proved crucial. This challenge was the Reformation; and it is indeed a
historical oddity that a movement which in its central issues had no
possible relevance to the importance of the Scots tongue should have
had such profound effects on it.

The conventional view is that the Reformation brought about an
Anglicisation of the Scots language: or more accurately, that it
introduced English (as opposed to Scots) to a position of high social and
cultural prominence in Scotland, with the result that Scots became
displaced from certain areas of its use and subject to adulteration by
English in those which remained. This, however, is an ovetsim-
plification. In the first place, it should be noted that even when the
language was at its peak of independent development, it was never so
remote from the literary English of London as to be immune to
influence from this; and Scottish writers apparently never regarded such
influence as particularly undesirable. Well before the Reformation, too,
the introduction of printing to Scotland in 1508, seen in the first instance
as a means of strengthening national awareness and national pride by
publishing Scottish Acts of Parliament, laws and historical chronicles as
well as literary and devotional works, had ironically paved the way for
the dilution of Scots as a written language: the mutual intelligibility of
Scots and English in their written forms led the printers, some of whom
were Englishmen or foreigners accustomed to printing English texts, to
assimilate the language of Scots texts to English models of spelling and
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grammar. This practice became common in the late sixteenth century
and virtually universal in the seventeenth (Bald 1926).

It is also possible that the fascinating but highly idiosyncratic
personality and career of the reformer John Knox has shaped our
impression of the linguistic, as well as of the doctrinal, social and
political, aspects of the Reformation to an unwarranted extent; and
certainly it is a tenable historical view that his personal influence on the
progress of the Reformation has been exaggerated in popular thought.
The periods in Knox’s life spent as chaplain to Edward VI of England
and as minister to congregations of English Protestant exiles in
Frankfurt and Geneva, and the fact that his earlier writings are in
English, his magnum opus the History of the Reformation in a wholly erratic
mixture of English and Scots, and only a few personal letters in anything
approaching unmixed Scots (Sprotte 1906), has been taken to suggest
that he and his co-religionists deliberately imposed a policy of linguistic
and cultural Anglicisation on Scotland.

The truth, however, appears to be that neither Knox nor the
Reforming party as a whole had any language policy whatever: there is
no evidence that they even recognised the preservation of the Scots
tongue as an issue. Early printed texts of the Scots Confession of 1560
show a seemingly random mixture of Scots and English forms: the
authors of the document and its printers were simply not concerned for
linguistic consistency at all (Robinson 1983). The Geneva Bible and the
prayer books of English Protestant reformers were introduced into
Scotland, as they were, to disseminate not the English language but —a
far more important matter — Protestant doctrine; and since their
language in its written form was readily intelligible to Scotsmen there
was no need to provide texts in distinctively Scottish forms. A small but
interesting piece of evidence that not all Scots found English Bible
translations wholly satisfactory exists in the form of a Scots adaptation
of the Wycliffite New Testament made ca 1520 by one Murdoch Nisbet,
and retained in his family for several generations (Low 1901-5); but the
wholesale importation of the Geneva Bible later in the century was
accomplished with no widespread protests regarding its language. It is
probable that Scots readers, at least initially, simply associated the
English orthographic forms of the sacred texts with Scots pronun-
ciations.

The integrity of written Scots in the Reformation period, that is, went
by default. The absence of any strong or widespread feeling for the
distinctiveness of Scots and its status as a national language — and such a
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feeling would have had to be very forcefully held and expressed for the
issue to make any headway among the impassioned religious and
political controversies of the Reformation —~ ensured that written forms
of English permeated Scottish linguistic awareness almost unchal-
lenged. Such challenges as did emerge, too, appeared as minor debating
points in the context of attacks on the theology and politics of the
Reformers by Catholic spokesmen; which ensured that, to the extent
that the cause of preserving Scots was noticed at all, it was associated
with the losing side. Political changes supported the linguistic de-
velopment: the Reformers had expected and received help from
England; and the triumph of the Protestant party led to a sundering of
Scotland’s traditional alliance with France — already sorely tried by the
disastrous military defeats at English hands which had ended the reigns
of the pro-French James IV and James V —and the establishment of
intimate contact with England, or at any rate with its church. Queen
Mary in her brief personal reign was too intent on obtaining Elizabeth
Tudor’s recognition as her heir to pursue a Counter-Reformation or
pro-French policy with any vigour; and her far abler son, though
admiring of French culture and deliberately encouraging its influence on
the literary productions of his court, was a moderate Protestant with no
intention of committing Scotland to alliance with a Catholic power.

The personal reign of James VI saw a temporary lull in Scotland’s
religious strife, and with it a revival, with the king as its self-appointed
head and director, of literature and the arts. The great tradition of poetry
in Scots, which had suffered a serious decline in the third quarter of the
century, enjoyed a short-lived recovery; and if the linguistic inven-
tiveness of James’ court poets did not match that of their greatest
predecessors, their efforts were sufficient to prove that Scots could still
show vitality as a poetic language. The status of the Scots tongue
became again at least a passing issue: James in his Reulis and Cantelis, a
short but creditable treatise on the art of poetic composition, comments
on the need for such a work for the use of Scots poets: ‘For albeid
sindrie hes written of it [sc. versification] in English quhilk is lykest to
our language, 3it we differ from thame in sindrie reulis of Poesie.” James’
own poetic language, ironically in view of this observation, is more
Anglicised than that of several of his court poets; but by contrast the
language of his prose (a medium for which he had decidedly greater
talent) is unmistakeably Scots.

The departure of James in 1603, however, put an abrupt and
definitive end to this period in the cultural history of the Scots tongue.
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Most of his court poets travelled south with him and began adapting the
language and style of their verse to the tastes of the English market:
James likewise adjusted the language of his prose treatises, and his
magnum opus the Basilikon Doron, written in 1598 (Craigie 1944-50), was
published in an edited version showing Anglicisation on a massive scale.
The loss of the court left a cultural vacuum in Scotland which was not to
be filled for over a century : only one major poet, William Drummond of
Hawthornden, remained in the homeland, and he used as his medium a
language which on the printed page is virtually indistinguishable from
English. And as the advance of the seventeenth century embroiled
Scotland in steadily worsening scenes of factionalism and civil and
national war, the tradition of poetry in Scots disappeared almost
completely, succumbing not only to linguistic Anglicisation but to a
religious and intellectual climate in which all poetic endeavour was
blighted.

The sudden and total eclipse of Scots as a literary language, like that
of Old English after the Norman Conquest, is one of the most important
transitional events in the history of English. Yet it is essential to
understand clearly what was, and what was not, lost in this period. The
sequence of poetry in Scots, which in the 200 years from John Barbour
to the Castalian Band of James VI had produced one of the great
vernacular literatures of Europe, was at an end: the re-emergence of
Scots poetry in the eighteenth century was a new development rather
than a genuine revival. The case of prose is different. The growth of this,
as already observed, had been late in Scotland, resulting in a striking
asymmetry — present in all subsequent periods —in the literary de-
velopment of the language. It was the mid-sixteenth century before
original vernacular prose appeared in any considerable quantity (though
there had been a few notable translations, such as those from Livy and
from Hector Boece’s Latin history of Scotland by John Bellenden
(Chambers et a/. 1938—41), before then); and one of the first large-scale
works in vernacular prose by a Scot was the Anglicised History of the
Reformation by John Knox. Other original works of contemporary or
slightly earlier date do little more than demonstrate what might have
been: the outstanding example is the Complaynt of Scotland (Stewart
1979), attributed plausibly though not certainly to John Wedderburn,
with its impassioned rhetoric and the florid aureation of its vocabulary.
The wide circulation of theological and polemical prose works
emanating from England in the Reformation period, when the practice
of writing prose in Scots was barely established, in effect stifled the
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development of Scots as a vehicle for narrative or expository prose. It
also forestalled the growth of a set of canonical rules for spelling and
grammar in written Scots: as such a set emerged for English, with the
codification by usage of the London-based Chancery standard, Scottish
writers simply accommodated their language to the increasingly
prescriptive canons of English. Whereas in poetry a fully established
tradition was extinguished, that is, literary prose scarcely had a chance
to develop at all.

Official prose, by contrast, had a secure position, and succumbed to
Anglicisation much more slowly. The Acts of Parliament, the treasurers’
accounts, the records of the burghs and latterly of the Kirk Sessions,
form a substantial corpus of prose in Scots; and the language of its
register was self-perpetuating, as notaries and official scribes were
trained by the study of their predecessors’ writings. The distinctive
vocabulary of Scots law, which to some extent survives even today,
remained unaffected by Anglicisation for the simple reason that exact
equivalents in English were in many cases not to be found; and even at
the turn of the seventeenth and eighteenth centuries, by which time the
spelling and grammar of Scottish official documents had become
pervasively Anglicised, free use was still made of traditional Scots legal
terms. Those texts were not written with a wide reading public in mind;
and though a slow, inconsistent but inexorable Anglicisation is visible
throughout the seventeenth century, the contrast with the catastrophic
decline of Scots in poetry is noteworthy.

Most importantly, there is no evidence that the spoker language of the
mass of the populace was affected to any extent. The mother tongue of
non-Gaelic Scotland was, and remained, Scots: English was becoming
familiar as a written language, but there is no reason to believe that the
ordinary citizens at the time of the Union of the Crowns were any less
Scots in their speech than they had ever been. Some members of the
ruling class had acquired a knowledge of English in anticipation of
James’ accession to the English throne (it should be borne in mind that
his court contained men of high intellectual distinction and wide
experience of European culture, already familiar with several languages,
for whom the mastery of English would present little difficulty), but this
was restricted to courtly circles (Bald 1927). There is also evidence,
incidentally, that Elizabeth Tudor included Scots among the foreign
languages in which she was fluent. With the departure of king and court,
many Scots went south in search of advancement; and in the course of
the seventeenth century (particularly after the Restoration) it became
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customary for members of the Scottish aristocracy to spend much of
their time in London, many of them marrying English heiresses : this led
to their adoption of English as an alternative spoken language. At home,
however, and among the common people, Scots simply continued as the
native tongue.

One major influence in, if not as yet undermining, at least restricting
the status of spoken Scots was that of the Church. The common
statement that English was the language of the prayers, preaching and
Bible reading heard during regular worship must not be interpreted too
narrowly. Of course the translation of the Bible used in the Scottish Kirk
in the seventeenth century was the Authorised Version; but readings
would be given (as still, naturally, today) in the ministers’ native
accents, and it is likely that the English spellings would where possible
be interpreted with reference to Scots phonology. Sermons, which
occupied a central place in Scottish Presbyterian worship, would no
doubt vary according to the preference of individual ministers in the
extent to which Scots vocabulary was used: published collections from
the period, besides demonstrating some well-defined stylistic tendencies
(such as a high degree of skill in imitating the rhetorical cadences of the
Authorised Version, especially the Prophetic Books of the Old
Testament, and a remarkable combination of biblical imagery with
homely and unexalted metaphors and similes) suggest that some
ministers were by no means averse to Scots words (see e.g. Rutherford
1885). The density of the Scots could vary with the tenor of the
discourse: a minister might deliver a theological exposition in an
Anglicised register and resume the full force of Scots to castigate the sins
of the congregation. All being said, however, it remains clear that the
enormous influence of the Authorised Version resulted in a de-
Scotticising of the language of the Church; and confirmed the
association, begun in the Reformation period, of English as opposed to
Scots with services of worship and with the exposition and discussion of
theological topics.

2.2.5  Partial retrenchment of written and decline of spoken Scots :
1700-1900

The eighteenth century in Scotland forms an extraordinary contrast to
the seventeenth. By 1700, chronic feuding in Church and state,
combined with a succession of bad harvests and the economic
catastrophe of the Darien Scheme, had reduced the country to an

38



English in Scotland

impoverished wasteland; yet a remarkable regeneration which began in
the 1720s not only improved the quality of life beyond recognition but
gave rise to the outburst of intellectual activity in all fields which earned
for Edinburgh the nickname ‘the Athens of the north’. The status of
Scots, as a spoken and a literary language, was profoundly affected by
these developments.

The first sign of a literary recovery took the form of a renewed
awareness of the great Scots poetry of the past. James Watson’s Choice
Collection of Comic and Serious Scottish Poems was published in three parts
in 1706, 1709 and 1711 (Wood 1977), and was shortly followed by
editions of Gavin Douglas’ Eneados by Thomas Ruddiman in 1710
(which contained a glossary of Scots words) and Blind Harry’s Wallace
by William Hamilton in 1722, and by Allan Ramsay’s The Ever Green in
1724, an anthology which included many poems of the Stewart period.
Collections of songs and proverbs in Scots also became popular. The
revival of interest in the Scots poetic tradition of the past quickly led to
the production of new poetry, drawing for its inspiration not only on the
art poetry of earlier periods but on the flourishing tradition of folk song
and folk poetry which had never (despite the efforts of the Church) been
eclipsed among the Scottish populace. One of the few memorable Scots
poems of the mid-seventeenth century, Robert Sempill’s mock-elegy
The Life and Death of Habbie Simpson, the Piper of Kilbarchan (Wood 1977 :
32f1.), became the fountain-head of a whole genre: comic or satiric
poetry in broad vernacular Scots couched in the distinctive six-line
stanza form. The most important figure in the poetic revival was Allan
Ramsay, who confirmed the recovery of Scots as a poetic medium with
his prolific and highly entertaining corpus of (principally) comic,
satirical and pastoral poems in the language.

Ramsay’s poetic practice, however, demonstrates the conflicting
attitudes to Scots which had come to prevail by the early eighteenth
century. In some cases, his energetic championship of the vernacular,
taking the form of strongly worded arguments in its favour as well as his
deljberately Conspicuous use of it in his poetry, represents a reaction away
from the steady Anglicisation of polite taste in Scotland, which had led
to a growing disdain among the educated classes for Scots as a spoken
tongue as well as its virtual disappearance in written form. Ramsay saw
the Scots tongue as a symbol of, and 2 means of expressing, the Scottish
national identity which was now under threat following the abolition of
Scotland’s parliament in 1707 his use of Scots in some poems has the

same motivation as his expressions of praise for Edinburgh or for
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Scottish scenes, and of confidence in the nation’s future prosperity, in
others. Conversely, he was unable altogether to escape the prevailing
assumptions regarding the lower status of Scots as compared to
standard literary English: in his work as editor he was responsible for
Anglicising the language of some of the medieval poems in his
anthologies, and — though this is certainly due rather to his individual
poetic taste and talent than to any consciously held theory of linguistic
propriety — the language of his serious poems is as a rule more
Anglicised than that of his comic ones (McClure 1987).

It is something of a paradox that the outstanding literary and
intellectual achievements of eighteenth-century Scotland should so
clearly manifest an almost pathological confusion, which has never been
resolved, in the matter of language, arising from a still deeper confusion
regarding the national identity. While Ramsay was vigorously up-
holding, by precept and example, the viability of Scots, other major
literary figures —the philosopher David Hume is the outstanding
example — were making determined efforts to purge their language
totally of Scottish features. Motivated not only by the desire to make
themselves understood when in England, but by a feeling that in the
new ‘British’ era things recalling Scotland’s unhappy past, including
the Scots tongue, were better forgotten, many of the Enlightenment
scholars elevated the almost negligent linguistic Anglicisation of the
previous century to a guiding principle: a feature of Edinburgh’s
literary scene in this period was the popularity of debating societies
founded to give members the opportunity to practise their English, and
of lectures on elocution given by, among others, the Irish actor Thomas
Sheridan. Conscientious explorations of the principles of literary taste
led to strange aberrations, such as the preference among the literati for
poetry by such now-forgotten figures as James Wilkie and Hugh
Blacklock, in what reads like a parody of Augustan English, over the
splendidly vivid and realistic Scots poems of Robert Fergusson (for a full
discussion see Simpson 1988). The poetic efforts of Ramsay, and later
of Fergusson, Burns and their many lesser contemporaries, were de-
liberately and defiantly aimed at countering this Anglicisation of taste:
in Burns’ case at least, the Scots of his poetry was a sign not only of his
cultural patriotism but of his notorious social radicalism and iconoclasm.
The individual in whom the national confusion is most startlingly
manifest is probably James Beattie, the professor of moral philosophy at
Aberdeen University, who argued in print for the adoption of not onty
the grammar and vocabulary but even the accent of metropolitan
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English, and yet wrote a poem in Scots expressing hearty admiration for
the north-east dialect writings of Alexander Ross (Hewitt 1987).

This period in the history of Scottish letters is known as the
Vernacular Revival, but the term is not entirely accurate. The implied
contrast in the word vernacular is presumably with standard literary
English, but the fact is that literature in either tongue represented a
revival of artistic and intellectual activity in Scotland after the bleak
seventeenth century. And it was in this period that Scots as a spoken
language, far from undergoing any kind of revival, came to be subjected
to unremitting social pressure. By the beginning of the eighteenth
century, an ability to speak English, as well as to read and write it, was
fairly widespread among all classes: Robert Burns’ father, a north-east-
born farmer of little formal education, was locally renowned for the
excellence of his spoken English. It does not appear, however, that Scots
speech was regarded with actual hostility: a stable bilingualism was
probably the sociolinguistic norm. By the 1750s this had changed: Scots
was being described as a language only fit for rustics and the urban mob,
educated men expressed their dislike of it in unequivocal terms, and
predictions of its imminent demise were regularly made — as they are
still, incidentally. It is characteristic of the period that the poetry of
Robert Burns, in which the full expressive resources of Scots — its
picturesque vocabulary, its wealth of proverbial and aphoristic phrases,
its aptitude for sharp witty epigrams and for powerful rhetoric ~ reach
their greatest literary development, should have been hailed with
enormous enthusiasm while the poet, in reality a man of considerable
learning, found it necessary to adopt the wholly spurious pose of an
untaught peasant in order to excuse his preference for writing in Scots.

Burns in his own lifetime remarked on a decline in the quality of Scots
poetry; and for decades after his death no poet of remotely comparable
stature wrote in the language. Unlike the seventeenth century there was
no diminution in quantity of Scots poetry: only a woeful decline in
quality. The literary development of the language continued in a
different direction, however, in the fictional dialogue of the Waverley
Novels. Walter Scott was not the first author to make Scottish characters
speak in a literary rendition of their native vernacular, but he was the
first to apply serious artistry to the technique; and also the first to
emancipate it from the assumption that Scots speech from a fictional
character automatically branded him as funny, disreputable or both (see
McClure 1983b; Letley 1988). Yet even in Scott’s work the declining
social status of Scots is shown by the fact that in most cases (though not

41



J. Derrick McClure

all) his Scots-speaking characters belong to the lower social orders ~
servants, peasants, vagrants —or represent a historic age which is
passing or dead.

As the Enlightenment period had differed from the previous century
in waging a much more conscious and determined campaign against
Scots, the following century showed, at first, something of a relaxation
of attitudes. Burns and Scott, the greatest among an imposing company
of writers in the language, had given it a literary prestige which could
hardly be challenged, and the scholar John Jamieson in 1808 published
in Edinburgh, to wide acclaim, a monumental Etymological Dictionary
of the Scottish Language, which enhanced its academic prestige. The
assumption —a self-fulfilling prophecy — that Scots speech was a
social and educational disadvantage was not overthrown, but a new
phase in its cultural history was marked by a growing academic and
antiquarian interest, fuelled to some extent by a realisation that
traditional words and idioms were indeed beginning to disappear from
the speech of the common people. Remarks on the erosion of Scots
continued to be made through the nineteenth century; but whereas in
the Enlightenment period the supersession of Scots by English was
almost universally seen as desirable, the expressed attitude now changed
to one of regret. Historical societies (such as the Woodrow and Spalding
Clubs) began programmes of research into and publication of earlier
Scots texts, increasing the respectability of the language as a field of
study. The inveterate confusion of attitudes towards Scots began to take
a different form: the Scots of earlier periods was held to be respectable in
an academic sense, but the habit of speaking the language was not to be
encouraged: the spoken Scots of contemporary life was somehow
perceived as different from and less worthy than the written language
(and presumably also the spoken language from which it was derived) of
the past. In the schools, a promotion of English to a position of
comparable importance to Latin as a teaching subject, and a new
approach to the teaching of it by the use of formal grammars and
pronunciation manuals, led to a widespread emphasis on instilling
‘correct’ English in pupils: the Scots tongue, which had hitherto been
the normal medium for teachers and pupils alike (except for actual
reading aloud of texts and reciting of memorised ones) came to be
regarded as unsatisfactory. The abolition of parish schools and
establishment of a uniform state system by governmental fiat in 1872
elevated this principle to a national policy; and though the decline of
spoken Scots had been frequently remarked on before then, the

42



English in Scotland

Education Act and its consequences certainly speeded up the process
(Williamson 1982, 1983).

A scholarly work on Scots literature, published in 1898, ends with the
following statement: ‘His [Burns’] death was really the setting of the
sun; the twilight deepened very quickly; and such twinkling lights as
from time to time appear serve only to disclose the darkness of the all
encompassing night’ (Henderson 1898: 458). This was unaltered for
revised editions in 1900 and 1910. The excellent Scots poetry of R. L.
Stevenson, at least, might have been rated as more than a twinkling
light; but the author could have been forgiven such defeatism at the
dawn of the twentieth century. Certainly he could not have predicted
that Scots, by now visibly declining as a spoken tongue as well as
virtually exhausted, to all appearances, as a literary medium, would
undergo a poetic revival more remarkable than that of the eighteenth
century within a few years of his book ; nor that this new literary activity
would play a central part in an increasingly urgent debate on the
desirability or otherwise of preserving Scots as a spoken tongue besides
extending the range of uses of the written form. The sociolinguistic
developments of the present century will be examined in a later section.
(As some readers will have noted, the historical relations between Scots
and English can be paralleled, to some extent, in other European speech
communities. For a comparison of Scots with the analogous case of Low
German, see Gérlach (1985).)

2.2.6  Spread of English in the Gaidhealtachd and the Northern Isles

As the conflict between Scots and English proceeded in the Lowlands, a
different and more brutal conflict gathered momentum in the Highlands.
The progress of English speech in Scotland in the early Middle Ages
had, as already noted, been at the expense of Gaelic; but one result of the
identification of the monarchy and government with the language of
the Lowlands had been to confirm and stabilise the separation of the
kingdom into two well-defined parts, between which the language
difference was only one sign of an almost total contrast in culture.
References to the Highlands in Lowland literature of the later Stewart
period show an unattractive mixture of contempt and fear, manifest at
levels ranging from an anonymous doggerel squib entitled

How the First Helandman off God was maid
Of ane Horss Turd in Argyle, as is said
(see Hughes & Ramson 1982: 313-14)
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through Dunbar’s virtuoso taunts at his rival Kennedy’s Gaelic speech
(see Kinsley 1979: 80), to the historian John Major’s scholarly
examination of the differences between the ‘wild’ (Highland) and the
‘domestic’ (Lowland) Scots. (For discussion see Williamson (1979:
ch. 5).) The relatively unchanging balance between the two sections of
the kingdom was upset, however, by the Reformation, when the
greater part of the Highlands (the most important exception being the
powerful Clan Campbell in Argyll) remained faithful to the Catholic
Church. This led to active intervention by the central government; and
James VI, whose actions evince a peculiarly virulent distaste for his
Highland subjects, in 1609 passed the Statutes of Iona, forcing the clan
chiefs not only to establish Protestant churches among their people but
to withdraw their patronage from the bards — highly trained hereditary
guardians of traditional Gaelic culture —and to send their sons to
Lowland schools. This was followed in 1616 by an Act establishing
parish schools in the Highlands, with the avowed aim of extirpating the
Gaelic tongue ‘whilk is one of the cheif and principall causis of the
continewance of barbaritie and incivilitie amangis the inhabitantis of
the Ilis and Heylandis’. This anti-Gaelic policy on the part of the
government and the established Church remained constant for the next
two centuries and beyond; and though the process was far more gradual
and more painful than had presumably been hoped at first, the effect was
the steady undermining of Gaelic in Scotland. Governmental hostility
to the Highlands was intensified by the increasingly active involvement
of the clans in the political and military disturbances of the seventeenth
and eighteenth centuries, most notably the Montrose Wars and the
Jacobite uprisings of 1715 and 1745. With the vicious repression of the
Highlands after the defeat of the Young Pretender’s rebellion, efforts to
destroy Gaelic culture reached a pitch which can be described in objective
seriousness as genocidal.

The story of the decline of Gaelic is extremely complex, and the story
of the advance of English in the Highlands is not, despite what might be
assumed, related to it in any clear fashion (Withers 1984). Familiar in
textbooks is a series of census-based maps plotting the changing
proportion of Gaelic-speakers in the Highland counties, which shows
the language over the last hundred years in a rapid retreat westwards:
this, however, represents a misleading oversimplification, since the
maps do not take account of changing demographic patterns (but see
Withers 1984 : 225-34), much less of the status of bilingual or diglossic
speakers or of the sometimes extremely subtle sociolinguistic con-
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ventions governing the use of Gaelic. The distinction made in this essay
between Scots and Scottish English, furthermore, is not customarily
made either by the Gaels themselves or by commentators on the Gaelic
language situation — understandably, since not only are the languages
similar from a Gaelic perspective but there has been little to choose from
between their speakers as regards historical attitudes to the Gaels and
their culture — so that it is often quite impossible to determine whether
what is referred to as ‘English’ (or in Gaelic Bewr/a), and stated to be
replacing Gaelic in a given time and place, is literary English, vernacular
Scots or both.

Nevertheless, it is fairly clear that an isolated pocket of Gaelic speech
in the south-west survived until the late seventeenth century, thereafter
giving place to Scots; and that the really catastrophic phase in the
decline of the language began in the late nineteenth century and
continued unchecked until the 1970s. Of late there has been evidence
that the decline has ‘bottomed out’, and signs of a recovery, not only in
the Isles but among exiled Gaels in the cities, have been detected
(McKinnon 1990): indeed, a truly astonishing degree of energy,
enthusiasm and optimism is currently visible among workers in the
Gaelic field. Whether this will be sufficient to preserve the language in
active life remains to be seen.

An ironic result of the progressive attrition of the Gaelic mode of life
was the emergence of a colourful, stirring and highly romanticised
impression of it in Lowland literature. This was widely diffused by the
pseudo-Ossianic poems of James MacPherson, and developed to some
extent by Walter Scott — though his portrayals of Highlanders are at
least more credible than those in MacPherson’s epics.

While the Gaelic of the Highlands was being forcibly suppressed, the
final stages were taking place in a similar, if less heavy-handed,
displacement of the native language in the Northern Isles. The Earldom
of Orkney, which included Shetland, though a dependency of the
Danish crown, was held by Scottish magnates from the later fourteenth
century, resulting in the introduction of Scots alongside Norn as a
language of administration. In 1467 the islands were pawned to James
III of Scots by Christian I of Denmark as surety for the future payment
of the dowry for the Scots king’s bride, a Danish princess; and as this
was never paid, the islands passed permanently under Scottish control.
In Orkney and Shetland this event is regarded as a disaster in the history
of the islands, initiating their decline from a virtually independent
earldom to an appanage of a distant and unsympathetic monarchy which
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immediately attempted to replace their distinctive Norn language and
culture by Scots; but although the Norn tongue thereafter lost ground
and finally disappeared, in Orkney in the eighteenth century and in
Shetland as late as the nineteenth, it left an indelible influence on the
form taken by Scots in the islands. The dialects are permeated with
Scandinavian-derived words; and the traditional independence of the
islanders is manifest not only in their determined refusal to regard
themselves as Scots, but in a confident pride in their Scandinavian
linguistic and cultural heritage. In Orkney, and to an even greater extent
in Shetland, the traditional dialects are vigorously maintained (the
contrast with the apathy and defeatism often expressed towards Gaelic,
at least by older speakers, in the Western Isles is striking), and local
newspapers and periodicals, most notably the New Shetlander, support a
flourishing dialect literature in both verse and prose. It is reported of
Shetland (Melchers 1985) that the children of English-speaking,
including ethnic English, incomers in the local schools rapidly adopt the
dialect, with encouragement from their teachers as well as their
compeers: a situation which must be unique in the British Isles.

2.3 History of the language

The periods in the history of Scots may be tabulated as follows
(Robinson 1985):

Old English to 1100

Older Scots to 1700
Pre-literary Scots to 1375
Early Scots to 1450
Middle Scots 1450-1700

Early Middle Scots 1450-1550
Late Middle Scots 1550-1700
Modern Scots 1700 onwards

Scots shares with northern English a common ancestor in Nor-
thumbrian Old English. In the period between 1100 (the conventional
date for the end of the Old English period) and 1375 (the date of the first
considerable extant literary text in Scots) evidence regarding the nature
of the language, though not negligible in quantity, is somewhat
restricted in kind (Craigie 1924); thereafter, documentary evidence for
the development of Scots is continuous to the present day.
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2.3.1 Older Scots

The two manuscripts of Barbour’s Bras, which though dating from
ca 1489 preserve features of the language as it was at the time of the
poem’s composition, suggest that the phonology and grammar of Scots
were still substantially the same as those of northern English; but the
vocabulary was already becoming distinctive, and a set of characteristic
spelling conventions make the language of Barbour /look strikingly
unlike that of, say, Richard Rolle. Whereas all dialects of England other
than that of the metropolitan area show in the course of the fifteenth
century a progressive assimilation towards London norms, the history
of Older Scots until the end of the Early Middle Scots period is of steady
independent development; both internally, with the emergence of a
variety of styles and registers, and in the direction of increasing
divergence from the southern English form. Evidence of geographical
diversification — the formation of regional dialects —is sparse in the
early period; but this too can to some extent be demonstrated. In the
Late Middle Scots period, texts produced in Scotland show a rapidly
increasing influence of southern English at all levels; and by the end of
the period distinctively Scots linguistic features are extremely rare in
written texts and virtually restricted to certain well-defined registers.

Phonology

The vowel system of Early Scots contained the following items:
Long vowels /izergraioru e/
Short vowels Jieaou/

i~diphthongs /ei ai oi ui/
u-diphthongs /iu eu au ou/

The most important difference between this system and that of southern
English is the presence of a front rounded vowel, the reflex of OE /o:/.
The phonetic quality of this vowel may have been higher than the
symbol o suggests: the /y(:)/ of French loanwords uniformly merged
with it: but the fact that its various reflexes in the modern dialects (see
pp- 66-8) are more commonly high-mid than high vowels is evidence
that it was not fully high. The distribution of /a:/ and /o:/ was also
notably different from that of the corresponding items in the southern
system: /o:/ (phonetically probably low-mid rather than high-mid in
Early Scots) in words of native origin was invariably the result of open-
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syllable lengthening of OE /o/ and never a reflex of OE /a:/, which did
not undergo the characteristic southern rounding in Scots but survived
with its distribution unaltered, but for augmentation from open-syllable
lengthening of /a/, until the Great Vowel Shift.

A change occurring early in the attested history of Scots was the
merger of /ei/ with /e:/. Words such as {dey) ‘die’, {drey) ‘endure’,
ley) “tell lies’, {wey) ‘a small amount’ thus came to thyme with <he),
(tre) ‘tree’, or (the material) ‘wood’, etc. The digraph spelling, however,
was not only retained but generalised, so that words with original /ei/
and original /e:/ were frequently, though not invariably, written with
ei) or {ey). Rhyme evidence suggests that this change had become
general by the end of the fourteenth century. By the same period, /eu/
had also merged with /iu/.

Shortly afterwards (in the first quarter of the fifteenth century)
occurred a characteristic Scots change known as /vocalisation: the
development of /1/ following /a/, /o/ and (inconsistently) /u/ to /u/,
causing words with /al, ol, ul/ to merge with those containing /au, ou,
u:/. This change too had notable effects on the orthography. (al),
{cal), {fal) (the favoured Eatly Scots spellings for the words written
with <11} in Present-Day English), {gold), {folk), {colt), etc., were
now pronounced with the same diphthongs as {aw) ‘to owe or own’,
{grow) etc.; and the result was a widespread use of the digraphs {al, ol
and {au/aw, ou/ow) as free variations, in words both with and without
the historical /1/. The development of /ul/ to /u:/ was less regular
(/pu:/ and /pal/, /fu:/ and /fal/, are both found in Modern Scots as
cognates of pull and full); but its effects are similarly observable in
unetymological back-spellings such as {ulk) ok (i.e. ‘week’) and
{puldir) ‘powder’. This change, incidentally, is the explanation for the
not infrequent appearance on the Scottish toponymic map of names in
which an orthographic 1) corresponds to nothing in the pronunciation
— Kirkcaldy, Culross, Tilliconltry — giving natives the opportunity to
correct the invariable mispronunciations of outsiders.

/-vocalisation was prevented by one factor: the presence of the cluster
in the sequence /ald/. Here breaking of the vowel to /au/ occurred, but
not loss of the /1/. This change was sometimes, but not always, reflected
in the spelling, thus {ald/auld), {bald/bauld), {cald/cauld}, etc.
Intervocalically, too, /1/ was always preserved.

Prior to the Great Vowel Shift, that is, two elements, /eu/ and /ei/,
had disappeared from the system; and the distribution of /au/, /ou/ and
/u:/ had been considerably widened.
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The Great Vowel Shift occurred north of the Tweed as in other
regions of the island; but an important factor in the history of Scots is
that the shift was only partial compared to what took place in southern
dialects. Most strikingly, /u:/ remained unaffected. To this day one of
the most widely known stereotypical features of Scots is the pro-
nunciation represented by such spellings (etymologically misspellings,
incidentally, and for that reason now avoided by serious writers) as
hoose, toon, doon, etc. The Shift had the effect of raising /o:/ from [5:] to
[0:], but this involved no systemic change. /e:/ was also unaffected:
there are considerable differences among the reflexes of this vowel in the
modern dialects (see pp. 66—8), but these are due to later changes. The
front monophthongs were uniformly affected by the Great Vowel Shift;
/i: e: €2 a:/ became /ai i: e: &:/. In southern and south-eastern Scotland
the raising of /a:/ was not, as in English dialects, prevented by a
preceding labial continuant. As in southern dialects, the subsequent
history of the front vowels shows developments not predictable from
the Great Vowel Shift. The /a:/ of Early Scots, raised to /e:/, is never
represented by a vowel of this quality in modern dialects but always by
one in the high-mid range. /e:/ resulting from earlier /e:/ underwent
a split, some words retaining the new high-mid vowel and others
pursuing an upward course to become fully high. The latter group is
much more sparsely represented in Scots than in southern English,
however: beast, heap, heal, meat, for example, are now pronounced in
Scots with an {e]-like rather than an [i]-like vowel.

/au/, whether original or resulting from /-vocalisation, was mon-
ophthongised to a low back vowel: in the first instance presumably [p:]-
like, though modern dialects are divided into a group which retains a
vowel of this quality and one in which it has an unrounded [a(:)]-like
reflex. The history of /ai/ is more complex. In word-final position it
frequently remained diphthongal, instead of being monophthongised as
in English. There are exceptions, however, in such words as day, pay,
pray, say, where a monophthongisation did occur (in most modern
dialects those words have /e:/, contrasting with ay (always), clay, bay,
May, Tay, which have /ai/). This is explained by Kohler (1967) as
resulting from a ‘smoothing’ of the diphthong before the syllabic (is)
of inflectional endings: /paiiz/ — /pa:z/. This monophthongisation
preceded the Great Vowel Shift: when non-final /ai/ was mon-
ophthongised by the latter change, the result (still visible in some,
though not all, modern dialects) was a phonetically lower vowel than
that resulting from the effect of the Shift on /a:/. Before /r/ a full merger
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of /ai/ and /a:/ occurred prior to the Great Vowel Shift. Other
diphthongs remained unaffected by it, and their modern reflexes show
phonetic rather than systemic changes from the medieval forms.

The partial merger of /ai/ and /a:/, like the complete merger of /ei/
and /e:/, contributed to the practice of using the digraph <ai) or {ay)
to represent a long monophthong whether or not it had resulted from an
original diphthong: the reflex of /a:/ and the monophthongal reflex of
/ai/, that is, by the end of the early Middle Scots period were both
regularly written {ai/ay) (with {aCe) as an alternative). Other factors
contributed to this orthographic development, such as the existence of
Scandinavian- and Old English-derived cognates of certain words (e.g.
hale (OF hal) and haill (ON heill)), alternative spellings for French and
Gaelic loanwords containing [£] and [n] (e.g. balybe—bail3e, taylze—talye),
and the ambiguity of {ai) in Old French (see Kohler 1967; Kniesza
1986, 1990.) The use of {i) to indicate a long vowel even if not derived
from a historical diphthong was extended to /e:/ and even /o:/, giving
such characteristic Middle Scots spellings as rois, throit, befoir, guid, muin,
sutr; {yi) was also adopted, though less generally, as a spelling for the
diphthong resulting from Early Scots /iz/.

An important development in the vowel system, which began
somewhat prior to the Great Vowel Shift, reached its most characteristic
phase shortly after it, and has apparently continued to some extent in the
modern period, with results which vary in the different dialects, is the
Scottish Vowel-Length Rule or Aitken’s Law (for the most com-
prehensive exposition see Aitken 1981b). This series of changes may be
characterised as a movement towards the obliteration of length as a
phonologically relevant factor in the vowel system (see Lass 1974 for an
argument relating it to earlier quantitative changes in the history of
Germanic speech); and its essential feature may be summarised as
follows: originally long vowels are generally shortened except in
stressed open syllables and when preceding a voiced fricative or /r/; and
originally short vowels show a tendency to lengthening in the same
environments. In Modern Scots dialects, and in Scottish standard
English, this results in a very different system of vowel-length variations
from that which prevails in other forms of English: instead of a set of
‘long’ and a set of ‘short’ vowels, the members of each of which show a
more or less continuous range of allophonic length variations, we find
that most vowels have a set of long and a set of short allophones with a
definite break between them.

Unlike the changes so far discussed, the effects of Aitken’s Law are
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not attested to any extent in Middle Scots orthography, and it is
accordingly difficult to establish its precise chronology. Its mani-
festations in the Modern Scots dialects and in Scottish English will be
examined in later sections (see pp. 67-9 and 80-2). However, the
universality of the effects of the change in the otherwise highly divergent
phonological systems of the modern dialects suggests a relatively early
date for its inception. A more specific piece of evidence for this is that in
the dialects of Shetland, where /8/ in all positions had merged with /d/
by the eighteenth century, words with final /d/ < /8/ show lengthening
of the vowel by Aitken’s Law whereas words with final origina/ /d/ do
not: e.g. need [nidd] but meed ‘landmark’ [mi:d] (Aitken 1981b: 141).
That it was not completed before the Great Vowel Shift, conversely, is
shown by the specific development of ESc. /i:/. In the environments
where Aitken’s Law would predict a long vowel, the modern reflex of
this is a long open diphthong, phonetically [a‘e] or [are]; elsewhere it is
a shorter, closer diphthong varying with locality from [ai] to [£i]. This
suggests that the diphthongisation of /i:/ by the Great Vowel Shift had
begun before the operation of Aitken’s Law, but was arrested in words
where the Law resulted in shortening and carried to completion only in
those where the vowel remained long. The same short diphthong is the
reflex of ESc. /ai/ in words where this has remained diphthongal ; thus
in Modern Scots dialects May [mAi] does not thyme with ¢ry [kra‘e]; and
also of ESc. /ui/, thus [d3Ain}, [pAint] (join, point), [pAizn] (poison) with
a different diphthong from that of [ra-ezn] (rising): this suggests that the
two diphthongs must be regarded as representing distinct /Ai/ and /ae/
phonemes.

Some less important changes affecting Scots in the Middle Scots
period are the loss of /v/ in medial and final position, giving dei/
‘devil’, ein‘even’, ser ‘serve’;and the simplification of certain consonant
clusters: ack ‘act’, colleck ‘ collect’, sen send’, han ‘hand’.

The following transcriptions are of texts dating from 1405, 1531 and
1599. They represent reconstructions of the pronunciation used in the
Edinburgh and Lothian area, in an upper-class pronunciation and
formal delivery appropriate to the status of the writers and content of
the texts.

M He Excellent and rycht mychty prynce likit to 3our henes to wyte me
haff resavit 3our honorabile l[ette]ris to me send be a Rev[er]end Fadir
pe abbot of Calkow contenand pat it is well knawin pat trewis war
tane & sworn o late betwix pe rewmis of ingland & scotland & forpi
yhu mervalis gretly p[a]t my men be my wille & assent has byrnde pe
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2

®)

toun of berwicke & in op[i]r c[er]tayne places wythin pe rewme of
inglande.

he: gksalent an rixt mixti: prins lizkit te ju:r he:nes te wiit me: haf
resarvit juir onorabl letirz te me: send be a revarend fa:dir 81 abat av
kalku: konte:nan dat 1t 1z we:l knawin dat treu1s war tain an swe:rin ov
lazt betwrks 81 reumis av mgland an skotland an fordi: ju: mervadis
gre:tli: 0at mi: men be mi: wil an asent haz bienit 81 tuin av berwik an
1n 0:31r serta:n pla:sis wiBin 81 reum av ingland

art of a letter from James Douglas, Warden of the Marches, to Henry 1V of England
g y g

(Facsimiles of National Mansscripts of Scotland vol. 11, no. LIV. HM General Register

House, Edinburgh, 1870), p. 44)

Incontinent be sound of trumpett baith pe armyis ionytt in maist fury,
and faucht lang with vncertane victory, quhill at last pai war severitt
be pe nycht, and returnit to pair campis to fecht with pe licht of pe
mone, eftir quhais rysing pe batellis ionytt with mair fury pan afoir.
And quhen pe forbront of Scottis war slayn, pe Inglismen began to
put pe Scottis abak ; and but doute pai had wornyn pe ansen3eis of pe
Douglas and put his army to disconnfitoure, war nocht Patrik Hepburn
with his son and vther pair frendis had cumin haistlye to his support,
be quhais grete manhede pe batall was renewitt.

inkontinent bi su:n 3 trumpet be:O d1 armeiz d3oinit 1n me:st fo:ri on
fa:xt lan w10 unserte:n vikeori xweil at last d¢i war sevirit bi d1 nixt
an rituzrnrt te Oeir kampis to fext wi@ 81 lixt 9 &1 me:n eftir xwa:z
reizir) d1 bateiliz d3oinIt w10 me:r fo:ri dan afo:r an xwen d1 foirbrunt
a skot1z war slein 81 m1lzmen bigan te pit 81 skotiz abak an bot du:t
d¢ei had wunin 81 aseniz 3 81 duglas an pit hiz armei te diskumfitu:r
war noxt patrik heburn wif hiz sun an edir derr fri:niz had kumin

he:stli to h1z supo:rt bi xwa:z gre:t manhi:d 81 bateil waz riniurt
(From The Chronicles of Scotland by Hector Boece, tr. John Bellenden, 1531, vol. 11, ed.
C. Batho and H. W. Husbands, Scottish Text Society, Third Series 15, Edinburgh,
1941, p. 349)

... & after usurping the libertie of the tyme in my lang minoritie setled
thame selfis sa fast upon that imagined democratie, as thaye fedd
thame selfis uith that hoape to becume tribuni plebis, & sa in a
populaire gouuernement be leading the people be the nose to beare the
suey of all the reule, & for this cause thaire neuir raise faction in the
tyme of my minoritie nor truble sensyne but thay uaire euer upon the
urang ende of it.

...an eftir @serpin 01 libirti 5 31 teim 10 mei lan minoriti setlt demselz
se: fast epon dat imad3ind demokrasi az 8¢: fed demselz w1 dat hop to
bikem tribeni plebis an se: 1n 2 popale:r gevirnment bi lidin 81 pipl bi
01 no:z te be:r 81 swe: o p: O1 rol an for d1s kp:z der nevir re:z faksjun
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1n O1 teim @ mei minoriti nor trebl sinsein bet de: war g:r epon d1 vran
Enart

(From Tbe Basilicon Doron of King James VI, vol. 1, ed. }. Craigie, Scottish Text Society,
Third Series 16, Edinburgh, 1944, pp. 75-6)

Morphology and syntax

By comparison with the very considerable differences in phonology
between Scots and southern English, the inflexional system of Older
Scots is much less distinctive ; though certain characteristics, notably in
the verb system, serve to differentiate it from the English metropolitan
form, and in some cases survive to the present day.

The most widespread class of nouns has -is as the ending for both
plural and possessive, thus housis, &nichtis, etc. The - plural of the Old
English weak declension survives in ene ‘eyes’, schuin ‘shoes’; childir
(with variant spellings) is found alongside childrin, childerene and similar
forms, and another word which characteristically retains an -r plural is
cair [ka:r/ ‘calves’; a few mutation plurals, additional to those which
survive in all forms of English, are found, such as &ye ‘cows’ (also &yne),
bredir or brethir ‘brothers’.

A characteristic of Middle Scots, at least in certain registers (official
and legal documents, such as Acts of Parliament, accounts of legal
proceedings and burgh records) is the use of a plural ending for certain
adjectives: wutheris, principallis, the saidis, thir presentis. It is uncertain to
what extent, if at all, this occurred in common speech: there is no trace
of it in the modern spoken dialects.

The personal pronouns scarcely differ in form or usage from southern
English of the late Middle English period except that the third person
singular feminine is regularly written scho, objective and possessive bir.
In the neuter, a distinction is sometimes, though not consistently, made
between a nominative /objective form 4i# and a possessive ##; though the
possessive, in written texts at least, is more commonly expressed by
thairof ot of the samin. Demonstratives show an invariable tripartite
distinction between this, pl. thir, that, pl. thai, and yon, unmarked for
number: the assimilated form thon, familiar in modern dialects, is not
attested in Older Scots. This and that may be used in the plural, as in
present-day north-eastern dialect speech.

Of much greater interest is the system of verb inflexions. At no time
have the endings -s¢ (2 sg.), -2 (3 sg.) and -# (pl.) been characteristic of
Scots (though they were optional in written Middle Scots for the most
formal styles of poetry). The personal endings of the present tense were
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as follows: 1sg. @ or -¢, 2 sg. -is, 3 sg. -is, pl. @ or -¢, or is. The -isending
in the plural is so common in Older Scots that the paradigm could
virtually be characterised as a uniform use of -is except in the first person
singular. Infinitives end in @ or -¢, not in -#. The present participle in -and
is distinguished from the verbal noun in -/ng. The past tense and past
participle ending of weak verbs is -i#; the prefix y- is very rarely used in
Older Scots and only in certain stylistic registers.

A feature of the Older Scots verbal morphology is that the universal
English tendency to loss of distinctiveness in the strong verb system,
both by reducing the number of different forms in individual verbs and
allowing formerly strong verbs to adopt weak inflexions, began earlier
and proceeded both more rapidly and more systematically than in
southern English. Even by the late fourteenth century the past-tense
plural of strong verbs was distinguished from the singular neither by an
-n ending nor by a change of stem vowel: a form derived from the Old
English singular was used without distinction of person or number.
Strong verbs of Old English classes 2 and 3b uniformly become weak:
chesit, lesit (or later, as an alternative, /losit), helpit, warpit. Striking
evidence of an eatly date for at least incipient operation of Aitken’s Law
is provided by the fact that vowel quantities in the past-tense forms are
not always predictable from their Old English originals but rather from
the lengthening or shortening processes predicted by the Law : thus fe//
and beld (long in Old English and southern Middle English), bair and
gave (short in Old English and southern Middle English). (For full
discussion see Gburek 1986.)

The relative-pronoun system of Older Scots shows some individual
features. The commonest relative in the Early Scots period is #baf ot an
apocopated form a# (possibly influenced by the Norse borrowing a# of
northern Middle English: Caldwell (1974: 31), whom see further for
extended discussion of the material presented in this section). That/at is
found with personal, non-personal and indefinite subjects, in restrictive
and non-restrictive clauses, as subject and as direct object of the relative
clause. Governing prepositions, when they occur, are usually placed
after the verb: the exceptions are restricted to verse and are con-
structions of the form thir war paganes that I of tald. The commonest
method of indicating a possessive is to associate #hat/at with a possessive
pronoun: mony vtheris that I knaw nocht thair names. An alternative is (zbe)
qubilk, a form which to some extent competes with shat/at throughout
the Older Scots period. It appears — at first always with the article — in
prose (very seldom in verse) in the earliest Scots texts, but is rare until
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the mid-fifteenth century, and even after that point is much more
common in prose than in poetry. A regularly occurring plural (s4e)
qubilkis is a feature seemingly peculiar to Scots. As with the inflected
adjectives already mentioned, this was probably never part of the
spoken language ; and indeed, (#he) qubilk itself was apparently a written
rather than a spoken feature: Romaine (1981a) provides evidence that in
written texts (her examples are from the sixteenth century) suggestive of
a colloquial style all wH-relatives are extremely rare compared to that/at.

A form which established itself much later as a relative in Scots is guha.
Though in regular use as an interrogative and an indefinite pronoun
(meaning ‘whoever’ or ‘anyone who’) from the beginning of the Early
Scots period, its strictly relative use is not attested until the sixteenth
century. Qubam (also qubomr and other variant spellings) occurs as a
relative earlier and more frequently than the nominative form, and more
commonly after a preposition than as a direct object: a fact prompting
the speculation that this personal relative was introduced specifically to
provide for the most complex of relative constructions, and gradually
extended its use into simpler functions where the use of that/at and (the)
qubilk was already established (Romaine 1980a). This conclusion is
supported by the fact that it is in stylistically elaborate texts — legal prose
as compared to narrative prose, for example — that the guba forms first
appear with any degree of frequency. The possessive qubais/qubois is rare
before the sixteenth century except in legal documents, where it is often
preceded by a preposition : again the implication is that this usage was at
first reserved for a specific register of the written language and gradually
diffused into other registers. The first regular use of guba is in a formula
used as a valediction in letters: god, guba haue 304 in his keping. This is true
of all forms of English, but the practice is attested later in Scotland than
in England.

The commonest forms of the auxiliary verbs in Older Scots are as
follows (for full lists of variants see the DOST):

Be; am, is (in second and third persons singular: arf is a rare
Anglicism), ar/is (pl.); often beis in subordinate clauses;
wes/was, war [wer ; beand, being, bene.

Haif/baue (infin. and 1 sg.), hais (2 and 3 sg. and pl.); bad/baid
(p.t. and p.p.); hav(e)and, hav(e)ing.

Do; dois; did; deand, doing; done/doin.

Can;; cuth/culd.

Sal; suld.
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Wil wald.
May; micht [ might [(rarely) mith; mocht | moght, moucht | mought.
Man [ mon.
Mot most.

Usages differ little from those of northern Middle English or in many
cases English in general; but certain distinctively Scottish practices are
observable. Do as a tense marker with the infinitive, in a usage virtually
restricted to late fifteenth- and sixteenth-century poetry, can be used not
only in the present and past tenses but in the present participle (doing all
sable fro the hevynnis chace) and even in periphrastic constructions (be bas
done petously devour ..., that will nocht do the word of God embrace). Older
Scots shares with northern Middle English the use of gan, an apocopated
form of began but weakened in sense, as a past-tense marker and the
conflation with this of the form can: more peculiarly Scots is the
erroneous adoption of the past-tense cuzh for the same purpose (the tane
conth to the tother complene). This use of gan/can/cuth is principally a feature
of narrative poetry, and it is observable that cu#h increases in frequency
until the mid-fifteenth century, by then being preferred to some extent
over gan/can, but that both forms thereafter are fairly rapidly displaced
by did. Most is rare and before the mid-sixteenth century restricted to
poetry: the sense of necessity or obligation is expressed in Scots by
man/mon. The most frequent use of mot is to express a wish or request
(thair sawlis till Paradys mot pas): it is also used, though rarely, to imply
necessity. The past-tense forms of may are not entirely interchangeable:
when the main verb is elided and understood from a preceding clause,
mocht is decidedly more frequent than michs.

Lexis

The core vocabulary of Scots at all periods in its history is, naturally,
Germanic; though the actual selection of Old English-derived words in
Scots includes several which were superseded in the southern dialects.
The pattern of foreign borrowings in the medieval period is also broadly
similar (except for the presence of a small but pervasive Gaelic element)
but different in detail from that shown by metropolitan English: in
particular, French influence, partly because of the long-lasting Franco-
Scottish political and military alliance, remained active for rather longer
in Scots than in English; and the imaginative use of Latin derivations in
certain registers gave Middle Scots literature much of its individual
character.
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Barbour’s Brus, with a total word-count of 3,506 (Bitterling 1970),
shows a fair number of words almost or completely unique to Scots:
considering only words of Old English origin we find, for example
anerly ‘alone’, berynes ‘grave’, clenge ‘cleanse’, halfindall ‘a half part’,
heirschip ‘predatory raid’, scathful ‘harmful’, sturting ‘contention’,
thyrllage ‘bondage’, umbeset ‘surround’. A more individual feature of
Barbour’s language, necessitated by his subject matter, is an abundance
of French-derived terms relating to weapons and warfare: assaile, baner,
Jortras, harnes; arsoun ‘saddle-bow’, assenye ‘ war-cry’, eschell ‘battalion’,
bassynet ‘helmet’, hawbrek ‘coat of mail’, qwyrbolle ‘hardened leather’,
tropell ‘troop’, vaward ‘vanguard’, vyre ‘crossbow bolt’. French also
gave numerous less specialised words to the Older Scots vocabulary,
most of which survive to the modern period: cummer ‘ godmother, or a
female gossip’, disjune ‘breakfast’, doar ‘stern, resolute, grim’, fasch
‘annoy’, grosser, later grosset ‘gooseberry’, ladroun ‘rascal’, moyen
‘means’, murdris ‘murder’, plenissing, later plenishing ‘furniture’, vevaris
‘provisions’. A few words never fully naturalised in Middle English,
such as esperance and verite, appear to have attained far wider currency in
Scots. Despite the abundance of French words established in the basic
vocabulary, the proportion of Gallicisms increases somewhat in elevated
literary styles: Dunbar has the distinctively Scots forms fassoun ¢ fashion’,
gamaldis ‘gambols’, jevellour ‘jailor’ and the unique word /Jucerne
‘lantern’; Gavin Douglas is the first writer of any form of English to
adopt minion. An extreme degree of Gallicisation is shown in The
Complaynt of Scotland (see Murray 1872b: civ—cvi), which introduces to
the English word-stock amplitude and machine, and contains such rare or
unique forms as affige ‘afflict’, dedie ‘dedicate’, gagophile ‘treasury’,
pasvolan ‘a type of small cannon’, rammasche ‘fierce, wild’, salutiffere
‘healthful’ and semerare ‘ rash’.

In the language as spoken by the ordinary populace, the most
important foreign influences were not French but the Netherlandic
dialects and Scandinavian: the latter coming principally from the Anglo-
Danish dialects of northern England, the former being brought in the
first instance by Flemish settlers and augmented over many centuries by
a long and close trading relationship between Scotland and the Low
Countries. The Scandinavian influence is responsible for some charac-
teristic features of Scots (and northern English) phonology, attested
from early times: well known are the absence of the southern
palatalisation in such words as &irk, birk, kist, breeks, meikle, rig, brig, and
the retention of Germanic ax in loup ‘jump’, coup ‘buy and sell” and now?

57



J. Derrick McClure

‘cattle’: cf. Jeap, cheap and archaic neat. It also gives the demonstrative
thae (those), the prepositions fra ‘from’ and #/ ‘to’, the relative a#, and
the auxiliary verbs man/mon later spelt maun ‘must’ and gar ‘make,
cause’. Contributions to the vocabulary include 4ig ‘build’, bak, later
often baukie ‘bat’, bla, later blae ‘blue in colour or livid’, bra, later brae
‘hill’, ithand, later eident “industrious’, ferlie ‘marvel (n. and vb)’, fliz
‘remove’, gowk ‘cuckoo’, harns ‘brains’, lowe ‘flame’, Jug “ear’, neive
“fist’, sark ‘shirt’, spae ‘prophesy’, tinsell ‘loss’, wicht ‘ valiant’, will ‘lost,
confused’. Dutch gives to Scots a large number of words indicative of
the practical, homely nature of the relationship between the countries:
a selection, some attested in Scots from as early as the fourteenth
century, is bonspei/ (a sporting contest, in recent usage specifically a
curling match), bucht (originally a sheep pen, later also a boxed-in pew,
now the back seat of a car), cavie “hen-coop’, crame “a stall ot booth’,
fleerish (shaped piece of steel for striking flint), forehammer ‘sledge-
hammer’, forpack ‘ repack’, grotken ‘a gross’, how/f ‘ public house’, kesart
‘cheese vat’, A&i¢ ‘small tub’, &ylie ‘game of ninepins’, /unt ‘match’,
mutch ‘a woman’s hood or cap’, mutchkin (a measure of capacity, often
specifically for spirits), plack, steke and doit (various coins of little value),
scaff “scrounge’ (hence the modern scaffe, street sweeper), skaillie ‘ slate
pencil’, wapenschaw (practice muster of local militia, now used in some
localities for a rifle-shooting match), wisse/ ‘exchange of money’
(Murison 1971).

The influence of the other language of the kingdom is not easy to
ascertain. A considerable number of Gaelic-derived topographical terms
have been established in Scots from its earliest recorded period: some
survive to the present as common nouns, others only as place-name
elements. Examples are ben ‘ mountain’, bog, cairn (pile of stones set up as
a landmark), corrie ‘hollow in a mountainside’, craig ‘rock’, drum
‘ridge’, glen, inch (small island, or stretch of low-lying land beside a
river), knock ‘hill’, loch, mounth (area of high ground) and strath ‘river
valley’. Early legal documents in Scots, and still earlier ones in Latin,
provide evidence that some Gaelic terms relating to the Celtic legal
system had been at least temporarily adopted into the language of Scots-
speaking scribes (Bannerman 1990): &enkynolle (cenn cineoil ‘head of the
kindred ), clan (c/ann), toschachdor and toschachdorschip (terms derived from
toiseach, a royal official), duniwassal (duin-uasal, a nobleman), couthal
(combdhail, a court of justice), cane (cain, tribute paid in kind), mair (maer,
collector of taxes), breive (brithem, a judge), davach (dabhach, literally a tub
but used in both languages to refer to a measure of land). Of a puzzling
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trio of terms in an early thirteenth-century Act of Parliament, Le croet /e
galnys et le enach unius cuiusque hominis sunt pares — all appear to be fines or
compensation for injury or death inflicted on a man — the first and last
are Gaelic and the second Brythonic. Apart from those special groups,
however, and a relatively few terms reflecting Gaelic cultural influence
on Lowland Scotland such as bard (poet) and clarschach (harp), the
number of Gaelic borrowings in the early history of the language
appears to have been relatively small: Barbour’s only Gaelic-derived
word other than topographical terms is /auchtane ‘homespun cloth’.
However, a small but definite number of common words, some
appearing in early texts, are of Gaelic origin: examples are bladdoch
‘buttermilk’, brat (a rag, or a garment ~in Modern Scots, often an
apron), brock ‘badger’, caur ‘left’, clachan ‘village’ (or later ‘alehouse’)
cranresch ‘frost’, fail ‘turf’, ingle ‘hearth’, kelpie ‘a water sprite’, messan
‘small dog or cur’, guaich ‘a wooden drinking bowl’, and tocher ‘ dowry”’.
Much later, in the eighteenth and nineteenth centuries, many Gaelic
words referring to items of Highland culture appeared in Lowland
speech: some examples will be given later (p. 87). But despite the
paucity of early borrowings, a subtle, but pervasive, Gaelic presence in
Scots of recent times, witnessed by a surprising number of words which
crop up unobtrusively in unexpected literary contexts, suggests that the
influence of Gaelic on everyday Scots speech may have been more
extensive than the literary records suggest (McClure 1986).

Learned Latinisms of vocabulary abound in religious and courtly
poetry: some examples are arbitrement, benignite, celsitude, delectatioun,
dissimulance, infelicitie, mellefluate, similitude, transformate, venerabill.
Dunbar in a single poem, ‘Ane ballat of Our Ladye’, uses a dozen
Latinate words with no earlier recorded attestation, of which some (e.g.
hodiern, regyne, genetryce, salvatrice, palestrall) are apparently unique to this
poem (Ellenberger 1977).

As elegant Latinisms and Gallicisms adorned the most learned
register of Scots and practical loans augmented its utilitarian vocabulary,
the native word-stock at its most forceful was allowed to emerge in a
definite literary context: poets showed fully as much linguistic virtuosity
in satire and flytings (poetic insult competitions), and in passages of
vulgar slapstick, as in more refined styles; and the most earthy and even
obscene reaches of vernacular Scots were deployed as ammunition. The
most outstanding example is Dunbar’s flyting with Walter Kennedy, in
which the names these two great poets call each other include brybour
‘beggar’, crawdoun ‘ coward’, dowbart ‘ dullard’, fowmart ‘polecat’, larboar
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‘impotent’, mymmerkin ‘dwarf’, nagus ‘miser’, skamelar ‘sponger’,
walidrag ‘sloven’, yadswivar ‘bestial sodomite’ and luschbald, carrybald,
heiggirbald and chittirlilling, for which no definition has even been
guessed.

Dialect variation

Systematic investigation of regional variants in Middle Scots is as yet
incomplete: on the ongoing Middle Scots Dialect Atlas project see
Mclntosh 1978. However, it is clear that the Scottish form of English,
having attained to the status of an official national language, was by the
Early Middle Scots period at any rate as close as metropolitan English to
developing a standard written form (Agutter 1988a); and though
Middle Scots texts show extreme linguistic diversity among contrasting
literary styles and registers (see Aitken 1983 for the most comprehensive
account) and considerable individual variations in orthographic prac-
tices (Aitken 1971), scribal evidence for regional dialect variations is
much less than might have been expected. Some certain instances are
found, however; local texts, such as burgh records, occasionally show
spellings suggesting a regional pronunciation; and the works of major
literary figures whose place of birth or domicile is known (e.g. Richard
Holland (Orkney), David Lyndsay (Fife), John Knox (West Lothian))
sometimes provide lexical or rhyme evidence of local usages. The north-
eastern replacement of /xw/ {quh}, corresponding to English {wh),
by /f/, still one of the best-known shibboleths of the dialect, is first
attested in 1539 by a spelling {for), instead of the same scribe’s normal
use of the standard {quhar), for where. Sporadically in sixteenth-century
Aberdeenshire texts, spellings such as {neyn) /nin/ none; {treif) /rif/
roof, {sein) [sin/ soon; {quyne) /kwain/ guean, show, respectively, the
raising of the post-GVS reflex of /a:/ to /i/ before /n/, /i(:)/ as a reflex
of eatlier /e:/, and the diphthongisation in certain specific words of
post-GVS /i(z)/ to /ai/ (Aitken 1971: 195; and see further Macafee
1990). A Wigtown scribe in the early sixteenth century consistently
writes {t) instead of {th): {towsand, tyrd, tryis): suggesting the
dialect feature referred to in 2 1684 document of replacing /0/ by /t/.
Besides phonological features, lexical items with regionally restricted
distribution are found: examples are c/oggand ‘pasture-land’, hafe-wrack
‘wreckage washed ashore’, from the Northern Isles; daker ‘ransack a
house for stolen goods’ and /ei# “a stack of peats’ from the north-east;
clat “scrape clean’ and lme-craig ‘limestone quarry’ from the south-west.
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The disappearance of written Middle Scots

The Late Middle Scots period is characterised by progressive as-
similation of the written language to southern English norms (Mac-
Queen 1957; Devitt 1989). The dates of the following illustrative
extracts from the records of the Burgh of Stirling (Renwick 1887-9) are
21 September 1629, 19 June 1665, 19 July 1708 and 18 April 1743. As
will be easily recognised, the language of the first is almost wholly Scots.
The only exceptions are the following : English -es has replaced Scots -/s
in noun and verb endings, the present participle in -ing is an Anglicism in
grammar, and demoleische (as contrasted with demoliss) might be regarded
as one in phonology, though the {sch) spelling is Scots. Foirstair is an
external stair on the front of a house, amgubile is ‘the late’, foirland is a
tenement facing the street, the Procurator Fiscal is the public prosecutor,
the Dene of Gild is the head of the merchant company of a burgh. The
second extract shows almost a balance of Scots and English features
(where the national forms differ): we see gubair, thairon, thairannent, twa
shilling (though it could have been schilling), utheris burghs, payes (but not
payis) with a plural subject; on the other hand, we also see gesting, goe,
who, such (instead of sic), and bridge (instead of brig). Nominat is shortly
followed by commisionated. Forty years later, Scots forms appear to be
greatly diminished. The spelling conveiner, the pronunciations suggested
by doune and standart, the indefinite article ane, the idioms conform to and
canuse make, and the words fuck ‘sound of drum’ and fursh ‘beyond’,
impart only a slight Scots flavour to a language which on the whole
looks very like English. Yet even by the mid-century, Scots forms have
not gone entirely: the saids, toun, baill, bailliary (district under the
jurisdiction of a baillie), dispone ‘assign by law’, ay, fials ‘payment for
services’, the samen.

1  Findis that Alexander Cunynghame, merchand, hes contravenit the
acttis and otdinances of this burgh and gildrie thairof, in bigging and
building with timber under the foirstair of umquhile James Stevin-
sones foirland foiranent the mercat croce of this burgh, quhairof
baith the procurator fischall and his nychtbouris hes complenit to the
dene of gild and his bretherine and to the counsall... Ordanes the said
Alexander Cunynghame to demoleische and take doun his said timber
wark and mak all again in als guid estait as it wes of befoir within xlviij
houris eftir this present hout, under the pane of x! li.

2 Duncan Nairn, provest, and utheris nominat to advyse the best way
for getting intelligence weeklie of publict newes, made report that
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2.3.2

4

they had commisionated James Norie, clerke, to goe to Edinburgh
and doe the same, who has settled with Robert Mean, postmaster,
thairannent, for twa shilling sterling weeklie, as Glasgow and utheris
burghs payes, and this weeke beginns the same; which was approvin.

The councill nominatis the provest and dean of gild to meet with
such of the justices of peace of this shire and magistratis of the burgh
of Glasgow as are appoynted to be at Carron foord to visite the place
quhair a new bridge is to be built upon the said water in stead of the
last new bridge built thairon, now demolished with the impetuousnes
of the water, and to confer with them thairanent.

The councill appoints intimation to be made by tuck of drum, in
obedience to ane act of the general convention of burrows of 15th
current, that noe weights nor measures are to be used within this

burgh furth and after the first of November next, except such as shall
be conforme to the standarts latelie sent doune from Engleand.

The small seall belonging to the burgh of Sterling delivered at the
council table to John Archbald, conveiner, in ordor to the causeing of
workmen make ane litle stamp conforme theirto for marking of the
setts of the severall liquid measurs conforme to the standarts sent here
from Engleand.

Thereafter the saids magistrats and toun council having proceeded to
chuse a clerk for this burgh in room and in place of the said deceast
David Nicoll, they did unanimously nominate and elect, and hereby
do nominate and elect, Thomas Christie, commissar clerk of Stirling,
to be clerk of this burgh and haill bounds and territories thereof, and
to the bailliary of the water of Forth, sherriffship, royalty, and other
jurisdictions, courts and proviledges whatsoever, any ways pertaining
and belonging thereto, and that till Michaelmas next to come; and the
saids magistrats and councill hereby give, grant, and dispone to the said
Thomas Christie ay and till the said time the said places and offices,
profites, fials, emoluments, and casualities of the samen, to be uplifted,
used, and disponed upon by him.

Modern Scots

Whereas in the Older Scots period, until its last stage, the Scottish form
of English shows the characteristics of an autonomous language, an
essential factor affecting the development of Scots in the modern period
is the absence of any officially recognised standard or sociolinguistic
norm — that place being held by Scottish standard English. This has led
to extensive diversification of the spoken dialects; and on the written
level, to a sporadic and unbalanced literary development, and to a
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variability and inconsistency in its written representation reflecting not
only the presence of different dialects but the lack of any agreed spelling
conventions even for any individual dialect. None the less, an essential
unity still exists among the Scots dialects; and the deliberate promotion
and development of Scots as a literary vehicle has certainly contributed,
along with local and national pride, to their preservation in much
greater strength than, say, the non-standard dialects of England.

Phonology

It is in their sound systems that the dialects of Modern Scots are most
highly diversified; but since all systems are derived from that of Early
and Middle Scots already discussed, it is possible to trace the historical
development of each dialect’s phonology and to devise a descriptive
pattern relating the variation forms to a single general system.

COMMON FEATURES

In the most general terms, the reflexes of the Older Scots vowel
phonemes are as shown in the following chart (based on Aitken 1977: 3,
but with omission of some details and a slightly different choice of
symbols). Symbols are phonemic throughout: the presence of a larger
number, implying a narrower range of phonetic implication for each, in
the Modern Scots section, is explained by the fact that after the operation
of Aitken’s Law quantity largely ceased to operate as a distinguishing
factor in Scots phonology, necessitating a symbol inventory which
indicates all relevant quality distinctions. Commas separate alternative
reflexes with regional distribution; ‘and’ implies that both reflexes are
present under different phonologically or lexically conditioned circum-
stances in a given dialect. Length distinctions due to Aitken’s Law are
not indicated unless a quality distinction is also present.

Long vowels arly Scots Middle Scots Modern Scots
IY al Aiand ave
e: i i
€: erand i: eandi
a: € e
o: o )
u: u: u
o: o 1and ez,
(Wi, e, 0

—

Short vowels i
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a a a
o o

u u A
i-diphthongs el i i

ai ai and €: Aland e

ol oi ol

ui ui Al
4-diphthongs iu iu ju

eu iu ju

au 2 a,2,0

ou ou Au

Except for the regionally distributed reflexes of OSc. /e:/, none of
which can be said to be typical of Scots as a whole, the system thus
developed can be seen as that with reference to which the numerous
dialect variations can be described. Certain combinative changes
affecting individual vowels, however, are sufficiently widespread to be
characteristic of Scots in general rather than of any individual dialect.
OE /o:/ when followed by a velar fricative was not fronted but raised
and shortened, and developed a palatal on-glide. Middle Scots spellings
such as {beuch, eneuch, leuch (OE b/oh, p.t. of hlahian), pleuch) suggest
/bjux/ etc., and the commonest modern reflexes are /ux/ (east and
north-east), /Ax/ (west and south-west). /1/ in a cluster preceding
original /o:x/ was later elided: plough is in some regional dialects
/piax/, and a common word in modern vernacular speech is sheuch
/Iax/ ‘a gutter’ (cognate with English s/lough). A following velar plosive
had the same effect on original /o:/, but less consistently: in Middle
Scots ¢(buik) and {(beuk), <huik) and (heuk), {luik) and {leuk),
suggesting /be:k/ /bjuk/ etc., are all found, and the modern reflexes
/bjuk, ljuk/ are largely restricted to the north-east (though /hjak/ was
the author’s familiar name in his Ayrshire boyhood for a tool with a
convex blade used for edging a lawn).

The short vowels of Older Scots have all undergone changes in the
modern period. Original /e/ before /r/ has not been lowered, as in
English, but raised or left unchanged: /hert/, /sterv/, /ferp/, /ferm/,
/herst/ (harvest); also /hert/ etc. /a/ shows an important combinative
change: before /s/, /[/ and sometimes other voiceless fricatives its
modern reflex is /e/: /gles/, [gres/, [ef/ (tree), [eftir/, [peb/.
Unpredictably apple is /epl/. A preceding /w/ has not had a rounding
effecton /a/: fwatit/, /waf/, /warm/, /wasp/. [o/ — phonetically [0]
rather than [5] in most forms of Scots — has given /a/ when in contact
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with a labial consonant: /tap/, /drap/, /rab/ (the familiar Scots form of
the name Rober?), /af/, /saft/. This change is occasionally seen in other
phonetic contexts too: /san/ ‘song’, /tam/ (Scots form of Tom). /u/ in
all Scots dialects, as in southern (but not northern) English, is lowered
to /A/: a Scots characteristic, however, is that this vowel, especially
when preceding or following a nasal, is often fronted to /1/: /simiz/,
/hine/ ‘honey’, /n1t/, /winir/ ‘wonder’. /i/ gives a vowel charac-
teristically somewhat lower and more central than the corresponding
vowel in English, and when preceded by a /w/ or /m/ (the modern
reflex, except in north-east dialects, of OSc. /xw/) it becomes /A/:
J/wal/, [wat/, /wat[/, /man/, /mAap/. For some reason, this change
appears to be one of the more socially stigmatised features of Scots; and
though the others have accepted representations in Scots writing —
(stairve, fairm, gress, efter, watter, tap, aff, simmer, hinney) etc. —
spellings such as {wull, whup) are rarer and often used for a definite
literary effect.

Of the general features which distinguish the Scots consonant system
the most important is the retention of /x/: /brixt/ ‘bright’, /rox/
‘rough’, /doxtir/ ‘daughter’, etc. Other consonant features which
endured until well into the modern period, but are now virtually
obsolete except in peripheral dialects or in a few specific words, are the
retention of the initial clusters /kn/, /gn/ and /wr/. It has been
observed that in the dialects spoken from Aberdeenshire southwards to
the River Tay, original /kn/ is heard as, successively, [kn], [tn], [an] and
[n]. /wt/ has given /vt/ in north-eastern dialects, a pronunciation still
heard from elderly speakers.

The loss of a plosive following its homorganic nasal is not selective, as
in English, but general: /lan/ ‘land’, /sun/ ‘sound’, /nAmir/
‘number’, /kanl/ ‘candle’, /finir/ ‘finger’. The antiquity of this
development is demonstrated by the absence of lengthening in words
where such a cluster has caused it in English: /fin/ ‘find’, /blin/
‘blind’, /fan/ ‘found’, /gran/ ‘ground’. Where in English a
nasal-plosive cluster has developed inorganically or been preserved for
phonotactic reasons, no such tendency is observable in Scots: /braml/
‘bramble’, /0Anir/ ‘thunder’, /lanir/ ‘longer’.

DIALECT DIFFERENTIAE
There is no possibility, in the space available, of providing a full
description of each dialect’s sound system: what is offered is merely an
account of a few of the most salient features of three of the most
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distinctive dialects. For the most comprehensive description of the
various dialects see Mather & Speitel (1986), hereafter referred to as
LAS.

The North-East (see Dieth 1932; Wolck 1965)

Besides the developments already noted (p. 60) as attested from the
Middle Scots period, the following are characteristics of north-east
dialects. /i/ resulting from ESc. /e:/, when preceded by a velar plosive,
has developed a labial on-glide: /skwil/ ‘school’, /gwid/ ‘good’: this
feature distinguishes the north-east dialects from those of Easter Ross,
where the conservative pronunciation is /gid/, /skil/. ESc. /a:/ has in
some words not participated in the Great Vowel Shift, remaining
unchanged except for the development of a palatal on-glide and
(possibly) the loss of phonemic length: /bjak/ ‘bake’, /kjak/ ‘cake’,
/snjav/ ‘snow’, /bjav/ ‘blow’. The Gaelic loanwords ceard “ tinker’ and
carn ‘pile of stones’ give not /kerd/, /kern/ as in other dialects, but
/kjard/, /kjarn/. Original diphthongs have certain developments
peculiar to this dialect. ESc. /iu/ gives /jau/, and the same diphthong is
also audible in loanwords: /fjau/ ‘few’, /njau/ ‘new’, /bjaute/
‘beauty’. /Ai/ arises, with lexeme-specificity, from ESc. /e:/, /e:/ and
/ay/: [kwain/ guean (this is the regular north-east word for ‘girl’),
/waiv/ (cognate with weave but generally means ‘knit’), /sAivn/
‘seven’; /swait/ ‘sweat’, /fait/ ‘wheat’, /wAim/ (cognate with womb
but means ‘stomach’). The same diphthong appears in /kwait/ (coat,
often used in the specific sense of a fisherman’s oilskin jacket) and
/kwail/ ‘coal’ (used only of glowing embers): there is evidence
(Macafee 1990) that this arises from a Middle Scots dialect variation. The
consonant system shows some distinctive features: /f/ from earlier
/xw/ is general in the northern area of the dialect: /fait/ “ white’, /fan/
‘whin’, /fail/ ‘while’; but in the southern restricted to pronouns and
adverbs: /fa/ ‘who’, /fit/ or /fat/ ‘what’, /far/ ‘where’. Medial /8/ is
replaced by /d/: /fadir/ ‘father’, /bridir/ ‘brother’, /hedir/ ‘heather’,
/widir/ ‘weather’. /xt/ is assimilated to /0/: /miB/ ‘might’, /doB1r/
‘daughter’.

The Borders
(See Zai 1942: also Taylor 1974, though both her data and the force of
her argument are questionable.) This dialect is characteristic of the
Border area except where the River Tweed forms the political boundary.
Its main distinguishing feature is the diphthongisation of /i/ and /u/ in
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stressed open syllables: the pronunciation ‘yow and mey’ is held to be
typical of this area. /Ai/ (phonetically [£i]) is represented not only in
words with MSc. /ai/: way, clay, hay; but with MSc. /i:/: die, three, tree.
MSc. /ai/ gives in open syllables /ae/, phonetically [ae] or even [de].
Similarly /Au/ arises not only from MSc. /ou/ but from MSc. /u:/:
cow, now, pull, full. Elsewhere than in stressed open syllables, former /u:/
has not been diphthongised : about, town, down, house, etc. have fu/ as in
other Scots dialects. Murray (1872a) recorded diphthongs of quality [13]
and [u9)] arising from ESc. /a:/ and fo:/ (i.e. where vowels of [e]-like
and [o]-like quality would be expected): [b1a8)], [briad], [fras]; [kuat],
[nuaz], [kual]. When in syllable-initial position these diphthongs
became vowels with on-glides: [jits] (oats), [wapan] (open); a preceding
/h/ made the glide voiceless: [¢1]] (whole), [mal] (hole). Zai reports
these pronunciations as obsolete; and the only such form regularly
attested in the L.AS is /hjim/ [¢ém], [¢em] ‘home’.

Shetland (see Graham 1979)

The dialects of this island group show considerable variations ; but some
of the most common characteristics are as follows: /6/ and /d/ are
represented by /t/ and /d/ in all positions except when final and not in a
cluster: /tapk/, /un/, /ert/ ‘earth’, /dis/, /du/ ‘thou’ (the contrastive
use of du and ye is still active in this dialect); but /mu6/ ‘mouth’. Initial
/kw/ gives /xw/; initial /t[/ is reduced to /[/. /kn/, /gn/ and /wr/
are retained, at least in conservative speech. The vowel system is highly
distinctive, and (like other features of this dialect, and of the closely
related ones of Orkney and Caithness) shows extensive Scandinavian
influence. ESc. /o:/ is kept distinct systemically and represented by a
rounded vowel, phonetically varying from [y(:)] to [e(:)]. /A/ is often
phonetically a vowel in the [2] range, the reflexes of ESc. /o/ and /o:/
being merged as a fully low back rounded vowel: data from Fetlar in
L.AS show that cot, rod, hop, coat, road and hope have [p]. [a]-like and [=]-
like vowels are both found, distributed according to principles which
simply cannot be deduced from historical factors (a situation by no
means unusual in Scots dialects): in the Fetlar dialect words containing
(=] include bad, fraud, apple, milk, shell and bound.

Aitken’s Law as a dialect differentia
The operation of Aitken’s Law is visible in all dialects. However, some
modifications to the general statement made on pages 50-1 require to
be specified. Firstly, ESc. short /i/ and /u/, ModSc. /1/ and /A/, are
not subject to the lengthening process predicted by the Law: these

67



J. Derrick McClure

vowels have no long allophones, remaining short even before voiced
fricatives and /r/ (they do not occur in stressed open syllables). ModSc.
/i/ and /u/ show length variations considerably more marked than
other vowels: when short they are vsery short, and the difference in
auditory impression between their long and their short allophones (e.g.
peace—breege ; house—bruise) is striking. In dialects where the reflex of ESc.
/©:/ remains a distinct phoneme and is not merged with /i/ ot /e/, ot
split between /1/ (short) and /e/ (long) (as in Central and Western
dialects, where good is /g1d/ and poor [per/ [pe:t]), the same is true of
this vowel : an example is the dialect of Kirriemuir (in Angus), where the
modern reflex is an [o]-like vowel; another is that of Coldstream
(Berwickshire), where despite a loss of rounding the vowel remains
distinct, boot [bét] contrasting with baz# [bet] and &t [bit], and poor [pé:r]
with pair [pe:t]. In the dialect of Morebattle as described by Zai (1942) a
quality as well as a duration difference is audible between the long and
the short allophones of this phoneme: {ce:] and {e].

The reflex of ESc. /au/ is invariably monophthongal, rounded or not
according to dialect; and in many dialects provides a counterexample to
Aitken’s Law by always remaining long. /sat/ (sa#) contrasts with /sa:t/
(sa/t) in northern and north-eastern dialects. In other areas, however, the
reflexes of ESc. /a/ and /au/ are contrasted not quantitatively but
qualitatively ; and in some both a quality and a duration difference ate
present: one of several consistent pronunciation features distinguishing
the dialects of Cupar and Auchtermuchty, towns 10 miles apart in Fife, is
that in the former fat, sat contrast with fault, salt in that the first group
has [d] and the other [27] (words like co#, knot have a much higher
vowel), whereas in the latter a very similar quality difference is
accompanied by no duration difference at all. There appears to be no
dialect in which ESc. /au/ is realised, in any environment, as a short [a]-
like vowel.

The effects of Aitken’s Law on the reflexes of ESc. /i:/ show an
interesting distributional pattern of variants. As already noted, the
combined effect of Aitken’s Law and the Great Vowel Shift on this
vowel has been a phonemic split into /ae/ and an /Ai/ which merges
with the reflex in word-final position of ESc. /ai/. However, it is not
invariably true that former /i:/ gives /ae/ in ‘long’ environments of
Aitken’s Law and /Ai/ in ‘short’. A characteristic of north-eastern
dialects is that the shorter and closer diphthong is used before /r/:
/fair/ [fsidr], [f€i®r], not /faer/. Southern dialects show a still further
restriction: /ae/ appears only in word-final position (or syllables closed
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by an inflectional /d/ or /z/), and /Ai/ elsewhere: /mae/ ‘why’ but
/tAiz/ [reiz], [tEiz] ‘rise’. (L.AS data suggest that many speakers in this
area make an unpredictable distinction between five, size with /ae/ and
drive, rise with /Ai/.) Conversely, the sequence /ae®/ appears among
many speakers in scythe, tithe and the proper names Kilsyth, Rosyzh,
Forsyth: the geographical distribution of this has not been investigated,
and it is possible that a social as well as a regional factor is involved. The
different extents to which Aitken’s Law has resulted in /ae/ as contrasted
with /ai/ in ‘long’ environments suggests a greater degree of
conservatism in north-eastern dialects, and still greater in the southern,
than in the central area.

Morphology and syntax

Several of the grammatical features of Older Scots listed on pp. 53-6
have survived in the Scots of the modern period.

The old weak plurals /in/ (eyes), /fin/ or its dialect variants /fin/,
/Jen/ (shoes), survive in many areas. It is interesting to note (Glauser
1970) that the domains of these forms have demonstrably receded
northwards to the political border, or almost, in the last hundred years;
and that speakers from Northumberland and Cumberland now regard
them as ‘Scottish’, though they were to be heard in northern England
almost within living memory.

The first-person possessive absolute pronoun is often mines, a usage
attested from the eighteenth century. A more important feature in which
the personal-pronoun system differs from that of standard English is in
having retained, or redeveloped, a number distinction in the second
person. Thou (/Ou/, in the west /tu/, in the Northern Isles /du/) used as
a familiar singular survived in all dialects until the nineteenth century, to
at least the beginning of the twentieth in the west, and in peripheral
dialects is still to be heard. It is in Shetland that the usage is best
maintained, though Graham (1979) reports that the du/ye distinction is
no longer consistently observed by young speakers; but the dialects of
Orkney and the northern mainland also preserve it, and in those of the
western Borders it was attested as being in regular use in 1962. In the
plural, a consistent distinction between nominative ye and objective you
survived into the modern period: the evidence of one literary text (see
McClure 1981b) suggests that it was known in the Ayrshire dialect in
the nineteenth century. Ye, however, is now general; though when
emphatic even traditional speakers are often heard to substitute you. A
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recent development is a plural form pronounced /jiz/, when stressed
/juz/ (written (yiz), {yese), {yous), etc.): this is first attested in the
early twentieth century and is now very common in the dialects of the
west and the central belt, where it is held to be characteristic of urban
working-class speech. (See Macafee 1983 for a full discussion.) The form
hit, possessive hits, survives as the third person neuter singular in most
dialects. When unstressed the pronunciation is /1t/ or /t/ (a cliticised
/d/, known to have existed in the Older Scots period from occasional
spellings such as {dude) (do it), can still be heard in eastern dialects),
but this is probably a parallel to the similar loss of initial /h/ in
unempbhatic ke, his, him, her.

Most of the dialects which preserve thou use it with a verb having the
same form as the third person: thou is, thou has, thou will, thou comes, etc.
The dialect of Orkney, exceptionally, prefers thou are, thou have. This is an
instance of the general preference, surviving from Older Scots, for -5
endings in both numbers and in all persons except the first singular. An
aspect of the verb distinct from the simple present tense, in which -s is
invariable for all forms including the first person singular, is in common
use. Its most characteristic application is with past reference, for
continuous narrative: Sae I says tae’m weel awa an dae’t. It also appears in
statements of general or universal truth: a distinction is thus visible
between When I tell him ... (simple present with future reference), When 1
telt him ... (past) and When I tells him ... (generalising).

A feature of the verb system retained from Older Scots, but only in
peripheral dialects, is the distinction between the present participle and
the verbal noun: the endings are pronounced respectively /in/ and
/in/. In some recent literature, particularly from the mid-century, this
distinction has been punctiliously observed, writers employing the
spellings {an) (participle) and {in) (verbal noun).

The auxiliary-verb system in contemporary usage differs from those
of both Older Scots and modern standard English. In the following
account, the practice will be to use spellings customarily employed in
written representations of Scots of the east central area (the dialect
which is the basis for the most widely used literary form of Scots): this
differs from the practice of Brown & Millar (1980) and Miller & Brown
(1982), where the most comprehensive account of the auxiliary-verb
system of any form of Scots is to be found. The spellings suggest the
pronunciation in accordance with normal orthographic rules, but it
should be understood that other spoken forms may be heard in
Scotland: for instance, the Scots cognate of 4o is written {dae),
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representing /de/, the most widespread form; but in the north-east and
the Northern Isles, where the local pronunciations are respectively /di/
and /de/, spellings {dee) and {dii) are regular in regional literature. It
should also be noted that Scots writers show a wide range of variation in
individual orthographic practice, and that the form selected for this
section of the present chapter is not necessarily the only one in use even
for a given regional pronunciation : for example, the commonest spoken
form of the Scots cognate of has, when stressed, is /hiz/, written <his),
<hiz), ¢hez), {(haes) or quite regularly (has), as well as the form {hes)
selected here.

The following auxiliaries are in regular use in traditional Scots: be, am,
are (the spelling {ur(r)) is not infrequent, especially in literary
representations of urban demotic speech), is; wis, were; bein; been. Hae or
a frequent emphatic form hiv, bes; hed /h1d/, haein; a weak past participle
haen survives in northern and north-eastern dialects. Dae (an emphatic
div, by analogy with by, is first attested in the early nineteenth century),
daes or dis [diz/, did, daein, duin [din/. Can, cud; will, wad or wid; sud;
micht; maun.

The loss of sall from contemporary speech is fairly recent. Literary
attestations of both the full form and the reduced ’se /z/, used with
personal pronouns, are common until the beginning of the present
century; the reduced form may still be heard in conservative speech.
Evidence for its loss as a productive form is found in such occasional
spellings, occurring in reputable literature, as I sepad ) (for I'se uphaud)
or {aswarn) (for I'se warran): spellings which suggest that the writers
were ignorant of the historical identity of the form and therefore,
presumably, unfamiliar with ’se as an auxiliary in active use. In most
forms of contemporary Scots both simple futurity and necessity or
obligation are expressed by wi// — this in spite of the fact that until very
recently the practice in schools has been to insist on the canonical
standard English usage of the two verbs. Pedagogic prescription has
also been notably unsuccessful in preserving may. Permission is generally
expressed by can or by a distinctive use of ge# with either the fo-infinitive
or the present participle: He’// get tae gang/get gaun the morn; and
possibility by micht or an adverbial use of maybe (/mibe/, often written
{mebbe)). In educated speech and writing, prescriptions regarding may
to indicate possibility often lead to the hypercorrection of using it with a
past reference, as in the sub-headline of a newspaper article ‘ Accident
may have been avoided, say police’, referring to an accident which was
not avoided.
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Wilson (1926: 91) states  The past of maun or mun is bid, e.g. it bid tay be
(‘It had to be’) — A bid tay gang (‘1 had to go’).” This form, generally
written {bude), is in fact the Scots cognate of behoved, found in Middle
Scots as behuifit and successively reduced to bebuit and bauiz. Originally an
impersonal verb, the possibility of using it with a personal subject arose
in Middle Scots and had virtually superseded the impersonal usage by
the end of the sixteenth century. Though etymologically a past-tense
form, it is not (as Wilson appears to suggest) used exclusively with past
reference. Its range of meaning — logical, moral or physical necessity or
obligation — is virtually identical to maun. In the north-east, the local
pronunciation /bit/ has led, with assimilation of the final /t/ to that of
the #0 which follows, to conflation of the form of the verb with that of be:
Ye jist be tae tire an faa tee again ‘You just have to tire and fall to [set to
work] again’ (J. M. Caie, 1878-1949). (See SND s.v. Bude for further
discussion of this form.)

A feature of Scots as of other forms of English in the modern period
has been the reduction or disappearance of non-periphrastic negative

‘and interrogative constructions (Comes he? — He comes not) and their
replacement by constructions with the dp-auxiliary. In Scots, literary
evidence suggests a much greater degree of conservatism than in
southern English, non-periphrastic constructions appearing in written
texts suggestive of colloquial usage (e.g. dialogue in novels and stories)
until well into the nineteenth century: for instance, Hoo mak _ye that oot ?
(George MacDonald, 1824-1905), I ken na weel what it was (George
Douglas Brown, 1869—-1902). With the possible exception of a few stock
phrases such as Say ye sae?, however, contemporary Scots follows
general English usage. In the north-east dialect 4y, generally emphatic,
can be used as an alternative to dee as an unstressed interrogation marker.

The modal verb can has the property of forming periphrastic
constructions with other modals: I'// no can come, The teacher’l] can tell ye,
He’ll can get it feenisht by the week-enn. There is evidence (Miller & Brown
1982) that the construction is commoner in negative than in affirmative
phrases, but both are regularly found. In the past tense c#d can likewise
follow another auxiliary : He wist tae cud dae’t, Ye micht cud hae gaen, 1 widnae
cud get it wantin the siller. In the Shetland dialect even cud can, followed by
the fo-infinitive, is possible. Murray (1872a) records Thay haena cuid geate
eane (‘ They haven’t been able to get one’), but it is doubtful whether
constructions with cud and a primary auxiliary are still to be heard. (See
Scur 1968 for full discussion and citations from the EDD of comparable
forms from northern English dialects.) The wil/ can construction was
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certainly in being early in the modern period: Miller & Brown (1982)
cite extensive evidence that other double modal constructions too have
now become regular in Edinburgh dialect, their examples including Do
they need to can do it 2, He used to would drink black coffee late at night, He might
should have claimed his expenses, They might no would like to come with us.
Various possibilities are available for the formation of verbal
negatives. The non-clitic form is 70 /no/ in dialects south of the Tay, nae
/ne/ north of it: the latter is the result of an assimilation of the verbal
negative to the negative quantifier, which is nae in all dialects. The clitic
is -na or -nae /nA, ne/, with a regional distribution which has evidently
altered in recent decades: -nae was formerly restricted to the east midland
dialect, but is now prevalent also in the western conurbation and the
south-west. With auxiliary verbs the clitic gives characteristic forms:
isna, disna, hinna (‘haven’t’), canna, willna or winna, maunna; or isnae, etc.
For the first person singular negative of e a peculiar form /A mArne/ is
heard in Glasgow dialect: this is variously written {I murnae) and {I’'m
urnae, suggesting a quite understandable difficulty on the part of the
authors as to how it should be interpreted (Macafee 1983: 50). Negative
interrogatives do not as a rule begin with verb plus clitic, but are formed
by placing the full negative between the subject and the infinitive: Dinna
_ye bear it 7, though not impossible, is now recessive compared to Dae ye no
hear it ? The decided preference for the latter construction, confirmed by
Brown & Millar (1980), again appears to be recent, interrogatives of the
dinna ye... form being regularly attested in literature until the present
century. Regional north-east dialect texts suggest its survival in this
locality, sometimes with a local form of the clitic -n#n, until the period of
the Second World War: ‘Cannin ye be sairious?’ (from Cried on Sunday
by D. Bruce 1936). The same is true of tag questions: Ye'// be duin wi't
afore I win hame, will ye no? — not winna ye? A distinctive development
reported by Millar & Brown (1979) for Edinburgh dialect, and certainly
to be heard also in western speech, is the use of a double negative tag of
the form #7’¢ it no? The clitic seems invariably to be not Scots -na/-nae
but English -#’#: certain evidence for the late emergence of the
construction. It occurs only with negative sentences, and its function
appears to be to seek confirmation of the negative: She didnae like him,
didn’t she no? This usage is related to a possibility in Scots of using two
negatives in a sentence independently, implicitly cancelling or con-
tradicting each other (a construction distinct from the simple double
negative I hinna got nane, which is of regular occurrence in Scots as in
most English dialects other than the standard): He isnae still no workin
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(i.e. now he is), It isnae that I've been no gaun out wi ber, I juist hinnae been out
wi her ! (examples from Brown & Millar 1980, respelt).

The differences between the relative pronoun systems of Older and
Modern Scots are intriguing. Romaine (19802, 1981a, and 1981b)
suggests that though the use of gub- (later wh-) forms was adopted in
Middle Scots for more complex relative constructions and gradually
diffused down the stylistic scale, the forms never came to be firmly
established in the spoken tongue. Romaine appears not to have
examined the evidence of dialogue passages in nineteenth-century prose
fiction; and though it is certainly true that though wha, whase and (most
particularly) wham as relatives are rarely, if ever, heard in modern spoken
Scots, the frequency of the nominative and possessive forms in
literature, including dialogue, makes it necessary to acknowledge the
possibility that they were formerly more common, and had perhaps
passed for a time from the written into at least the more formal registers
of the spoken language (e.g. ‘There’s Ane abune whase commands I
maun obey before your leddyship’s’, from Walter Scott’s Old Mortality).
Murray (1872a), however, makes what must (given contemporary
attitudes) have been the uncomfortable observation that Robert Burns’
celebrated lines

Scots! wha hae wi Wallace bled!
Scots! wham Bruce has aften led!

are not authentic Scots but a quasi-Scotticisation of a standard English
usage, the genuine Scots idiom being Scoss at haes ...

The only relatives now in common use are that/at and zero, (the) whilk
surviving into the present century only in legal language and not
attested in the SIND after 1928. That/at is used as in Middle Scots: a
recent development, however, is of possessive that’s (the wumman that s
sister mairriet the postie) originating in a re-interpretation of reduced Ais
(the man af’s (i.e. ‘that his’) wife’s deid) as the possessive ending.
Alternatively to this, the practice of combining #hat with a possessive
pronoun is common (The crew at their boat was vrackit). When the
antecedent is not the subject of the relative clause, a construction of the
form the wumman at ye ken her son (not af’s son ye ken) is used. A zero
relative can be employed not only as a direct object or governed by a
preposition (the gless ye drappit, the man ye spak til) but also as a subject
(Wha was the leddy gaed doun the road afore ye?).
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Lexis

The recorded vocabulary of Scots — that is, the stock of words not
forming part of the standard literary English vocabulary which are
attested as having been used in recent times within Scotland —is
extraordinarily large and diverse. The Scottish National Dictionary (Grant
& Murison 1931-76), in intention a comprehensive record of all
distinctively Scots words and Scots usages of common English words
confirmed since 1700, is a ten-volume work containing 70,000 entries.
Word-lists for individual regional dialects (e.g. The Dialect of Banffshire,
Gregor 1866; The Roxburghshire Wordbook, Watson 1923 ; ¢ A selection of
Caithness dialect words’, Ross, in Omand 1972; The Shetland Dictionary,
Graham 1979 ; Orkney Wordbook, Lamb 1988 ; A Galloway Glossary, Riach
1988) run to many hundreds of words: not all the items listed by any
given scholar are in fact unique to his stated locality, but many are. The
two lexical volumes of the Linguistic Atlas of Scotland (Mather & Speitel
1975, 1977) likewise testify to the remarkable number of words in use at
least until within living memory in the various local dialects of Scotland.
A small selection of regional words follows:

Shetland: blogga ‘marsh marigold’, cockalorie ‘daisy’, smora
‘clover’, lorin ‘cormorant’, swaabie ‘ great black-backed gull’,
shalder ‘oyster-catcher’, aandoo row against the tide to keep
the boat stationary, brimtud sound of waves crashing on the
shore, mareel ‘phosphorescent plankton’, roost ‘strong tidal
current’, shiirmal ‘foreshore’, vaddle ‘ tidal pool’.

Orkney : alamotti “ storm petrel’, arvo ‘ chickweed’, arroo ‘ pullet’,
brooser ‘ red face’, chiggo ‘thick-set girl’, fortam ‘fishing-line’,
lathowy ‘insipid’, muggro-fue ‘mist, drizzle’, reevligo ‘rash,
hurried’, vandit ‘ striped, of cattle’.

The North-East : spurgie ‘sparrow’, rooser ‘ watering can’, sharger
weakest animal in a litter, or youngest child in a family,
Juttle thick-bladed knife for gutting fish, mineer ‘uproar’,
bailie ‘cattleman on a farm’, hallach ‘scatterbrained’, habber
‘stutter’, brodmal ‘brood of chickens’, thraahenk instrument
for twisting straw ropes.

Galloway : banter ‘exchange’, bask ‘cold dry east wind’, caddilack
‘sea lamprey’, carrunt ‘outing’, essert ‘stubborn, awkward’,
Seugie ‘left-handed’, grooblie ‘louse’, lummin ‘ raining heavily’,
pillock ‘ porpoise’, shelpie ‘ missel-thrush’.
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South-East and Borders: bobquaw ‘waterlogged turf’, crackie
‘three-legged stool’, daidlie ‘apron’, elshin ‘bradawl’, gump
‘catch trout by groping’, huller  cold mist’, rind ‘hoar-frost’,
scotchibell “earwig’, trivage partition between stalls in a byre,
yorlin ‘yellow-hammer’.

It is not only in the variety of regional dialect words that the
remarkable size of the Scots vocabulary is shown. Many trades and
vocations preserve their traditional esoteric vocabularies, words from
which many survive in folk memory long after the practicalities of the
work have altered out of recognition. The dialect literature of the north-
east, for example, its literary interest apart, is a monument to the system
of large-scale arable farming which developed in the area and a
repository of not only the vocabulary but the entire folk culture
associated with it. The production in the near future of a series of
specialised word-lists is a project of the Scottish National Dictionary
Association ; but see the Scots Thesaurus (Macleod 1990), and among
earlier studies Mather 1966, 1969 (on fishing), MacPhee 1983 (on
mining), Pride 1987 (on architecture) and Fenton 1987 (on farming).
Illustrative lists again follow :

Farming: brecham ‘hotse-collar’, cavie ‘hen-coop’, dinmont a
wether between its first and second shearing, cailleach or clyack
‘last sheaf’, feer plough the first guiding furrow, hapshackle
‘hobble (a horse)’, guey ‘heifer’, nickie-tams strings or straps
tied below the knees, ruskie basket for seed corn, stilts
‘plough shafts’.

Fishing: clip ‘long-handled gaff’, cran “barrel of fresh herring’,
gansey “thick jersey’, gavel or gale ‘ side-rope of a net’, iron man
‘a hand winch’, rouse cure fish by sprinkling them with salt,
scander ‘jellyfish’, spelder split fish for drying, spoucher ‘long-
handled scoop’, three-leggit mask ‘broken mesh in a net’.

Coal mining: blin-heidin ‘blind passage’, gauton ‘watercourse’,
gum shovel out loose coal from an undercut, hawk ‘pick-
ended hammer’, jawk hard stone within a coal seam, /e ‘the
main level’, nog ‘ wooden wedge’, pat-erse bulge in the roof of
a coal seam, rance ‘wooden prop’, tumphy ‘ coaly fireclay’.

The sheer size of the distinctive Scots word-stock, and its diversity of
registers, is easy to demonstrate, and is on any showing one of the
unique features of this branch of the English language. However,
though there is no question that many characteristically Scots words still
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exist in current usage, the task of assessing the extent to which the
vocabulary of the dictionaries, the word-lists and the literature survive
in contemporary speech is not easy.

The reasons for the difficulty are various. Firstly, to what assumed
earlier state of the language are we to compare the present situation?
The vocabularies of the various regions throughout the English-
speaking parts of the island of Britain have always overlapped
considerably; and it would be absurd to assume that there was ever a
time when the Lowland Scottish populace uniformly had at its disposal
the entire word-stock of the SIND and invariably used these words to the
exclusion of words familiar in, say, London. A considerable number of
words in the SIND have only a tiny number of attestations, a single one
in many cases. An evident assumption that the active vocabulaty of
Scots once was, and still should be, more strongly differentiated from
that of standard literary English than was probably ever the case appears
to underlie much popular thought on the “decline’ of Scots (see Aitken
1981a), and some characteristic practices of recent and contemporary
Scots poets (see Macafee 1981).

The widespread assumption that the traditional Scots vocabulary is
suffering rapid attrition certainly has some support in observable fact.
As one example, Hettinga (1981) reports a quite drastic loss on all levels,
but especially lexis, of local dialect features among young speakers, as
contrasted with the generations of their parents and grandparents, in a
particular area of Fife. Hettinga, however, is describing a small, long-
established and relatively static community, dependent for most of its
history on fishing and trade; and his observations are countered in a
most interesting way by Pollner (1985), who demonstrates that in the
a priori unlikely environment of a new town with an almost entirely
immigrant and predominantly young population, at least a represen-
tative selection of traditional Scots words are still in active use.

It is of course true that much of the attrition of the Scots vocabulary
has occurred for the simple reason that the language of rural and pre-
industrial communities was bound inescapably to be affected by the
large-scale social changes of urbanisation and industrialisation which
began in Scotland in the last century and have continued until recent
times. Agutter & Cowan (1981), however, provide convincing evidence
that while words reflecting rural occupations and pursuits are certainly
disappearing, contemporary urban Scottish communities have evolved
a local dialect vocabulary which is in itself wholly distinctive. This too
raises a difficulty, at least in popular thought: there is no question that
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speakers of Glasgow or Edinburgh working-class demotic employ a
lexis as individual, probably, as any form of spoken Scots ever was,
though the word-stock of pre-industrial communities and the literature
associated with those is almost wholly unknown to them; but the right
of such words as bevyy ‘alcoholic drink’, clenny Glasgow Corporation
Cleansing Department, didgy ‘dustbin’, flyman ‘a wide boy’, ginger any
carbonated soft drink, hee-haw ‘nothing’, lumber ‘ one’s companion on a
date’, manky ‘ dirty’, riddy ‘source of embarrassment’, steamboats ‘ drunk
(adj.)’ to be classed as Scots is not always recognised. (Examples from
Munro 1985: for a comprehensive account of the sociolinguistic
situation in Glasgow, including its individual and highly innovative
vocabulary, see Macafee 1983.)

A further complicating factor is that the enduring popularity of at
least a selection from the corpus of Scottish literature (most importantly,
of course, the poetry of Robert Burns) has ensured that numerous words
which would otherwise have gone out of use remain in at any rate the
passive competence of many speakers. Aitken (1979) points out the fact,
of which this literary knowledge is the plausible explanation, that some
traditional Scots words are somewhat better known to middle-class than
to working-class speakers; and this is confirmed by MacAulay (1977:
55-6) and Pollner (1985). Readers of more experimental poetry of the
present century have become familiar with a considerable number of
rare, archaic, markedly regional or even invented words — often used to
excellent literary effect — which collectively could never have formed
part of any individual’s speech habits but are now accepted currency
among the small, but enthusiastic and vociferous, circle of writers,
readers and critics of modern Scots literature. Examples of such words
are bluidwyte ‘bloodshed fine’, dronach ‘punishment’, fantice ‘vision’,
granderie ‘pride’, keethanlie ‘apparently’, musardrie ‘pensiveness’, ram-
skeerie ‘restless’, scelartrie ‘infamy’, shilpiskate ‘nonentity’, skrymmorie
‘terrifying’. (See further McClure 1981c.) That is, there are many
speakers who show a wide discrepancy between passive knowledge and
active use of Scots vocabulary, and also many whose experiences of Scots
as a literary and as a spoken language are very dissimilar.

An attempt to fit this complex situation into a schematised framework
was made by Gérlach (1987), who proposed that individual Scots words
in the competence of living speakers could be categorised as ‘unknown’,
‘known as probably obsolete’, ‘known exclusively from literature’, ‘not
common in speech but regular in literature’, ‘common in Scots’, ‘ can be
used in Scottish English’, and in a different dimension as ‘not used
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except when forced by context, such as rhyme’, ‘used only in writing’,
‘used in speech only as a conscious Scotticism’, and ‘used regularly in
speech’. This has not been used as the basis of any large-scale
investigation: it would seem to require informants of a considerable
degree of literary and linguistic sophistication, though these are by no
means rare in Scotland. However, there is no doubt that the situation
which it presupposes, of an enormous number of words in indeterminate
states between full familiarity and total oblivion, is very characteristic of
the sociolinguistic circumstances of Scots.

The dialect vocabulary of Scots is a subject of widespread interest, as
is witnessed by the ‘best-seller’ status not only of the frequently
appearing popular works on the subject but also of scholarly studies like
the Concise Scots Dictionary and the Scots Thesanrus. It is safe to say that this
popular interest will be sufficient to preserve not only a fair selection of
the words themselves, but the theoretical issue of their survival, in active
life for the foreseeable future.

2.3.3  Scottish English

Scottish standard English, as already noted, originated as a compromise
between London standard English and Scots: a compromise resulting
partly from the natural interference of a native on a learned language and
partly from a conscious belief among most of the eighteenth-century
literati that a total Anglicisation of their speech, leaving no Scottish
features whatever, was not a desirable aim. It is now an autonomous
speech form, having the status of one among the many national forms of
the international English language, and is recognised as an
established national standard, thoughout the English-speaking world:
less so in European countries, where the misconception of Daniel Jones’
RP as an international norm is proving very difficult to eradicate. Like
other national forms of English, it is characterised to some extent by
grammar, vocabulary and idiom, but most obviously by pronunciation.
Regional, social and in lesser degree age and sex variations exist,
principally on the phonetic level and very noticeably in intonation ; but a
common phonological system, differing in several conspicuous ways
from those of other accents of English, is shared by most forms of SSE
and is close to being a defining feature of it. Within Scotland it is widely
spoken in all regions (including the Gaidhealtachd, where Highland
English’ is a highly distinctive variant of the model rather than one with
a separate identity), and is the characteristic speech of the professional
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class and the accepted norm in schools. Speakers who choose to excise
strongly marked regional and/or social features from their idiolects
endeavour to assimilate them to the SSE model. The English accent
known as RP is not a native form in Scotland, nor is it generally regarded
as a social desideratum. (Romaine (1980b) provides experimental
evidence that Scottish accents are more favourably regarded than RP
in Scotland, and that the use of RP by ethnic Scots evokes negative social
reactions.) RP speakers in Scotland, if not actual English nationals, have
generally acquired their accent through direct English influence, such as
education in England or in a quasi-English private school, and their
speech is customarily described as ‘ English’ or  Anglicised ’. Some Scots
adopt RP-like accents for special purposes such as singing, acting or
reciting : one is not infrequently confronted with the ludicrous spectacle
of amateur and professional singers, particularly women, rendering
Burns songs in accents more Anglicised than their normal speech; but
apart from this restricted use RP is not associated with Scottish nat-
ionality. The fact that it is uniformly the accent of the titled landowning
class is widely seen as confirming the alienation of this class from the mass
of the Scottish populace. The clear awareness of a Scottish as contrasted
with an English national identity is manifested in language attitudes as
elsewhere: it is a noteworthy fact that Scots with Anglicised or wholly
English accents often show some sensitivity when the fact is mentioned,
sometimes being heard to deny that their accents are English on the
grounds that they themselves are Scots.

Phonology (see Wells 1982: 2)

Several of the individual pronunciation features of SSE are due to the
underlying influence of Aitken’s Law. A detailed comparison of the
effects of the Law on SSE and on Scots has yet to be made: an intriguing
study by Agutter (1988b), citing instrumental measurements of vowel
duration in SSE and arguing that the distinctively Scottish nature of the
Law has been overstated, appears to neglect the consideration that when
a language (English) having one system of vowel-length distinctions
comes under the influence of another (Scots) having a very different
system, the operation of a principle native to the original language will
not necessarily be identical in the language which it has affected. It is
certainly true that SSE shares with Scots a tendency for most vowels to
have markedly longer realisation in stressed open syllables, before
voiced fricatives (but not voiced plosives) and before /r/ than in other
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positions. Exceptional are /1/ and /A/, which show no significant
length variations whatever: as between hiss and bis, or bus and bagg, the
duration of the vowels is unchanged. The vowels which show the most
conspicuous length variations are /i/ and /u/, which when short are
very short indeed ; but the lower vowels and the diphthongs too show
readily observable differences of duration in such pairs as race—raise,
toss—canuse, house (n.) — house (vb). Another feature of vowel duration
found in both Scots and SSE is that when a word ends in a stressed open
syllable the addition of an inflexional morpheme does not affect the
length of the vowel: thus greed—agreed, brood—brewed, raid-rayed, pod—
pawed, etc., show unmistakable differences in duration. As between a
vowel in a monomorphemic syllable closed with a voiced fricative and in
one closed with an inflexional /z/, the latter is consistently longer to
instrumental measurements, though the difference may not be readily
perceptible in speech: tease—teas, raise—rays, etc. (McClure 1977).

Another effect of Aitken’s Law on SSE is that whereas most other
forms of standard English retain traces of the historical grouping of the
English vowels into a ‘long’ and a ‘short’ set, the loss of this in SSE has
led to the absence of several phonemic distinctions preserved in other
accents of the language. Cam and calm, cot and caught, pull and pool are
characteristically homophonous in SSE. It is interesting to note that
Scottish accents which do incorporate one or more of those distinctions
do so in a definite order. Scottish speakers who differentiate between
two varieties of open vowel (i.e. make a distinction corresponding to the
/=/-/a:/ of RP) are not uncommon, a cot—caught distinction is notably
rarer and always found in accents which also distinguish between the
open vowels; a pull—poo/ distinction is very rare and usually restricted to
accents which are markedly Anglicised in other respects too (Aber-
crombie 1979, whom see further for a systematic comparison between
the vowel systems of SSE and RP). Such distinctions may be the result of
direct English influence on the speech of individuals, but are not
necessarily so; and when they are not this, but are institutionalised
features of native Scottish accents (educated Edinburgh speakers, for
example, quite commonly make a distinction between two open vowels),
the differences are much less extreme than in other accents — Sa7 and
psalm are [sam, sa:m] rather than [s&m, sa:m), dawn when distinguished
from Don has nothing of the over-rounding characteristic of southern
English accents — and, noticeably, do not always correspond in dis-
tribution: sa/mon and gather generally have the shorter rather than the
longer vowel.
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An effect of Aitken’s Law has thus been to give SSE a rather smaller
vowel system than most other accents of standard English. This remains
true notwithstanding the transference to SSE from Scots of the
phonemic split, also resulting from the Law, of ESc. /i:/ into /ae/ and
/Ai/ already discussed: side [sAid/, sighed [saed/. Aitken (personal
communication) reports a distinction heard among Edinburgh speakers
between cycle /saikl/ (n.) and ¢ycle /saekl/ (vb). (A further complication
affecting the phonemic analysis of diphthongs of this type is that in many
western and central accents the words Bible, disciple, ido/ and Michael (the
present writer has found no other certain examples) contain a diphthong
which is close in quality, like the /Ai/ of rice, but long in duration, like
the /ae/ of rise.)

Finally, the shortening of originally long vowels has resulted in what
is perhaps the most instantly recognisable feature of Scottish accents of
standard English: the retention of monophthongal pronunciation where
the corresponding phonemes in other accents are realised as full or
incipient diphthongs: Dee, day, doe and do are phonetically [di:, de:, do:,
du:].

A marginal feature of the SSE vowel system is a phoneme of which
the lexical distribution varies widely but even at its maximum is
restricted to a few tens of words. It is most characteristically heard in the
word clever — in the north-east it is virtually unique to this word — and is
phonetically a front-central half-open (or rather less open) vowel,
distinct from both the [1] of river and the [€] of sever. It has no accepted
symbol: McClure (1970) suggests E. (This is still the most complete
account of the vowel, but see also Abercrombie 1954 and Mather 1975.)
Its distribution varies regionally and socially: in the south-west it can
occur in at least fifty words, in the north-east it is almost absent; it is
more common in professional-class than in working-class speech, where
itis often replaced by /1/. Among the words which commonly contain it
are never, clever, seven, eleven, twenty, breadth, earth, jerk, jerkin, heaven,
shepherd. A small piece of evidence that, despite its extreme lexical rarity,
it is a fully ‘live’ member of the vowel system is that the present writer
has heard Ayrshire schoolchildren use it in the name of the Swiss town
of Vevey, where they were being taken on a school trip. The vowel
appears not to be subject to Aitken’s Law, remaining short despite the
following /r/ in, for example, earth.

Scottish accents are uniformly rhotic (with a possible exception to be
discussed later, p. 83), and the tendency to level certain vowels before
/t/, though varying regionally and socially, is much less marked than in
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other rhotic accents (such as those of North America). In conservative
middle-class Scottish accents £ir&, perk and work are [kirk, perk, wark/.
In regions where /E/ occurs, it too may occur before /t/: jerk /d3Etk/
does not rhyme with any of the three words already cited. And —an
oddity for which no satisfactory explanation is forthcoming — many
speakers in western and central Scotland consistently divide words with
orthographic {ir) into two groups, one being pronounced with /1r/
and the other with a central vowel distinct from all the others. In the
present writer’s speech, examples of the first group are kirk, stirk, firth,
girdle; of the second, first, birth, dirt, third. Whereas in most other forms
of standard English, that is, the triple merger of /1r/ /er/ /Ar/ has
resulted in the appearance of a new phoneme /3/, in some accents of
SSE such a phoneme has arisen as the result of a phonemic split,
unpredictable on phonetic or any other grounds, of /1/ before /r/, some
words retaining the original /1/ and others acquiring a central vowel.
This results in as many as five distinct vowels, in some people’s speech,
where most other accents of standard English have only one. This is
rare, however — largely restricted to professional-class speakers of the
west and south-west — and appears to be decreasing. A tendency in the
western conurbation is to merge the /1r/—/Ar/ distinction: as /3t/ in
middle-class, /Atr/ in lower-class speech. /er/ in this region is invariably
kept distinct. An Edinburgh shibboleth, by contrast, is the loss of all
distinctions, /1t/, /er/, /ar/ and the marginal /Er/ and /3r/ all being
merged as /3r/. Characteristic of north-eastern accents is a very stable
three-way distinction corresponding to historical and orthographic
predictions : words with {ir) are pronounced with a front central vowel
much lower than the normal realisation of /1/, but this is simply its pre-
/t/ allophone.

/ot/ and /or/ are also kept distinct in all accents which distinguish
/2/and /o/ inany positions (as some, notably working-class accents, do
not, merging them as /o/ [0]); and in such words as fear, fair, poor the
pronunciation is /fir, fer, pur/. In some accents the following /r/ causes
the vowel to undergo a slight breaking — [fi:®r, fe:®r, pu:®r] — but the
emergence in some non-Scottish accents of new diphthongal phonemes
resulting from a lost /r/ has not happened in SSE. The foregoing may
be summarised as a statement that in conservative SSE the vowel system
of stressed syllables is no more affected by a following /t/ than by any
other consonant.

The development of a non-rhotic pronunciation has recently been
observed in working-class speech of the Edinburgh area (Romaine
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1978). Whatever the explanation of this, it is not influence from non-
rhotic accents of English such as RP: such influence on speakers of this
class is sociolinguistically impossible, and the accent contains no other
features which could be attributed to it. The loss of post-vocalic /t/,
which appears to have come via the intermediate stage of phar-
yngealisation of the syllables, must be an independent development.

In the consonant system, two features which distinguish SSE are the
retention of /m/ (the usual realisation of the former /xw/ now written
{wh)) and of /x/. The latter is common in place-names and personal
names, and has acquired some notoriety through the wearisome habit
among English people of pretending to find names in Auchen- (field) and
Auchter- (summit) both unpronounceable and wildly amusing ; it is also
used automatically by Scots in the pronunciation of biblical, classical
and other foreign names such as Enoch, Antioch, Arachne, Munich, Bach,
and by some people in Greek- and Hebrew-derived words such as epoch,
technical, patriarch. Despite the status of this sound as a somewhat
hackneyed Scottish shibboleth, however, its place in the system of
contemporary urban accents is less secure than might be assumed:
Macafee (1983: 32) reports its sporadic absence among Glasgow
speakers, and the present writer has been startled to observe that
Aberdeen working-class primary schoolchildren, whose accents are
wholly Scottish in other respects, lack it entirely, pronouncing such
names as Murdoch and Docherty with /k/.

A peculiar linguistic development associated with nineteenth-century
urbanisation is an extreme social polarisation of the speech forms which
emerged in the cities: a highly ‘refined’ accent cultivated by the middle
class developed concurrently with a strongly marked urban demotic
dialect. This phenomenon is particularly associated with Glasgow,
where to a greater extent than in other cities an enormous population
growth in the mid-nineteenth century resulted in rapid expansion of the
city’s boundaries and the unrestrained growth of appalling slums; but it
is to some extent paralleled in Edinburgh. The ‘refined’ accents of the
two cities take their names from the districts of Kelvinside and
Morningside. These two accents differ considerably in intonation,
Kelvinside contrasting with Morningside in having a characteristically
narrow pitch range which is particularly noticeable in the shallowness of
the fall in sentence-final contours, but some readily observable
segmental features are common to both accents. These include an
extremely close and fronted version of the /ai/ diphthong, which
emerges as [€i] or even [ei], a high variety of /a/ approaching [€], and a
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strongly fronted /A/ approaching [3] or [€]. These accents appear to
have originated in a deliberate attempt by socially prestigious private
schools, particularly girls’ schools, in Glasgow and Edinburgh to
impose a ‘pukka’ London pronunciation model on their pupils; and it is
interesting to note that the resulting accent has always been the target
for some satire and ridicule: to this day, even when its status and its use
are markedly lessening, the imitation of it is part of the stock-in-trade of
theatre and television comedians (Johnston 1985). By contrast, the
Glasgow working-class accent has always been strongly stigmatised. It
too has features of which popular consciousness is very high:
widespread use of the glottal stop as a substitute for medial and final /t/,
replacement of medial /6/ by [h] or [x] ([nAhn, kahlak]), an extremely
retracted /1/, approaching [A], and /a/, and a fronted /u/. (The last
vowel is markedly centralised compared with cardinal [u], and under-
rounded, in all Scottish accents; but in low-prestige speech of the
western conurbation it approaches an under-rounded [4] or even [¥].)
All these are specific targets for criticism and attempts at ‘ correction’ by
traditionally minded schoolteachers; and many people show a high
degree of skill in placing speakers on the social scale by reference to
these and comparably marked features in their speech.

‘Overt’ and ‘covert’ Scotticisms

On the phonetic and phonological levels, it is very easy to demonstrate
the distinctive nature of SSE. This is also true of other levels, but here it
is more difficult to obtain precisely quantifiable data. There is no
difficulty in listing an abundance of words, idioms and syntactic
constructions which would mark their user as a Scot, in that they are not
heard in the English of other countries. What is less easy, and in some
cases impossible since the necessary research has not been carried out
(see Sandred 1983 for the only published study), is to make non-
impressionistic pronouncements on the status, frequency and pre-
dictability of such usages. There are features of SSE which are naturally
and unselfconsciously used by its speakers without any necessary
recognition that there is anything particularly Scottish about them: in
the terminology of Aitken (1979), ‘covert’ Scotticisms. There are others
which are recognised as overtly Scottish, to be used in some but perhaps
not all social contexts to give a definite national colouring to the
speaker’s utterances: these are ‘overt’ Scotticisms. This distinction,
incidentally, was recognised long before the introduction of the terms.
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John Sinclair, one of several eighteenth-century scholars who compiled
lists of ¢ Scotticisms’ to avoid (see McClure 1992), observed that whereas
many ‘broad Scotch’ words in wide use are easily recognised,
numerous expressions are liable to be innocently ‘mistaken for English’
— by which he meant that they were used in the belief that everybody
spoke so — and need to be brought to the attention of people who out of
concern for propriety of usage would prefer to avoid Scottish features.
Besides speech habits known to be Scottish, there are other usages again
which, though historically simply developments of Scots grammar
which have influenced the English speech of Scotland, are thought of
not as Scottish but as ‘errors’, and are therefore avoided. Attitudes
of individual speakers vary widely and may be influenced by degree
of education, social class, age and region: professional-class speakers in
Aberdeen, for example, use far more Scotticisms on all levels than their
counterparts in Edinburgh. Inconsistencies of attitude, readily explained
as the result of educational conditioning, are very frequent: many
middle-class speakers use traditional vocabulary items with some
patriotic pride but would recoil at the thought of using a grammatical
Scotticism like a bit bread or I'll not can come. In what follows, no attempt
will be made in any but the most incontrovertible cases to comment on
the conventional acceptability of the words and phrases cited: all that is
claimed is that these are features which may be heard, and in some cases
are characteristically heard, in the mouths of Scottish speakers who
would describe their speech as English.

Lexis

Scottish vocabulary items abound. Some words which the present
writer would judge to be ‘covert’ Scotticisms for most people are ashet
‘large dish’, bramble (the fruit as well as the shrub), barn ‘stream’, byre
‘cowshed’, cleg ‘horsefly’, forencon ‘late morning’, close passageway
between buildings, grasny ‘chimney cowl’, haar ‘sea mist’, mavis
‘thrush’, pinkie or (in the north-east) crannie ‘little finger’, rone and rone
pipe (‘roof gutter’ and ‘down pipe’), sort ‘repair’, stirk ‘bullock or
heifer’, swither ‘hesitate’, skelf or (in the south) spe/k ‘ splinter in the skin’
and whin ‘gorse’. More ‘overt’ Scotticisms include bonny ‘handsome’,
blether or haver ‘talk nonsense’, chuckies ‘pebbles’, deave ‘deafen or
exhaust’, dwaam ‘daydream’, fantouche ‘affectedly flamboyant’, jalouse
‘deduce’, kenspeckle ‘ conspicuous’, peelie-wallie ‘sickly, weak’, Sasunnach
‘native of England’, shilp ‘insignificant person’, trauchled ‘ overworked’,
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wersh ‘ tasteless, insipid’, yokin-time and lowsin-time (beginning and end of
a working day). In a different category are peculiarly Scottish usages of
general English words, especially in the fields of Church, education and
law (three areas where the national institutions of Scotland are
independent and distinctive): beadle ‘church officet’, induction ‘in-
stallation of a minister’, intimation ‘formal announcement from the
pulpit’, stipend ‘a minister’s salary’, translate ‘transfer, of a minister’;
academy ‘senior secondary school’, bursary ‘scholarship’, Highers
‘school-leaving certificate examinations’, humanity (Latin as a university
subject), natural philosophy (invariably abbreviated to Nat. Phil.: ‘phys-
ics’, likewise), rector (headmaster of a secondary school, or in the
universities, the official elected by the students as their representative on
the university court); advocate ‘a barrister’, deacon ‘officer of a guild’,
Jactor (officer who manages property for the owner), inguiry ‘inquest’,
probation (hearing of evidence before a court), writer ‘solicitor’. Words
relating to Scottish culture with no exact equivalent in English naturally
survive: /aird (titled landowner), firss-foor (first visitor to cross one’s
threshold after New Year has struck), guising (children’s practice of
visiting homes in disguise on Hallowe’en). Children preserve several
traditional words in playground usages: coalie-bag ‘ride on the back’,
coxie-cusie ot cockerty-hoose ‘ride on the shoulders’, lavie-o ‘a chasing
game’, hi-spy ‘hide-and-seek’, in which the seeker is hez and ‘home’ is the
den ot dell. A number of words borrowed from Gaelic, mostly in recent
times, have become common currency in SSE by virtue of referring to
features of what has become the music-hall and travel-brochure image of
Scottish culture: philibeg ‘kilt’, sporran (the ornamental purse worn in
front of the kilt), sgian dubh (dirk worn in the stocking), claymore (a
basket-hilted sword), clarsach ‘harp’, ceilidh (entertainment with tra-
ditional Gaelic music), coronach ‘dirge’, and even bard, re-introduced
with romantic associations by Walter Scott.

Grammar and idiom

Features of syntax also characterise SSE. Prepositions often have
distinctively Scottish usages: angry at him, a game at rummy, among the snow,
Jrightened for the dog, 1¢s not for any use, Tell your father I was asking for bim
(.. ‘asking after his health’), Pm for a drink, We got skelped from the
teacher, Did you get it in a present?, Sit in to the fire, You'll be better of a rest,
Shout on him to come in, She’s married on to the doctor, He missed the bus with
sleeping in, a fried egg to my tea, I got up through the night. Several of the Scots
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syntactic features already discussed have found their way into SSE:
scarcity of shall, may, ought ; possible combinations of modal auxiliaries;
recessiveness of the negative clitic, particularly in interrogatives (i’s not,
you’'ll not rather than iz isn’t, you won’t; Did you not tell him ?2; Why can we not
g0 ?; We've done that already, have we not ?) ; relative constructions of the form
the house that the window got broken. Unobtrusive habits in phrasing, not
always possible to discuss as examples of general grammatical rules,
likewise mark SSE: That's me finished now, Have you on your shoes?, He's
away to the school (similarly the church, the hospital and to bis bed), I doubt he’ll
not be coming, The likes of you, Mind and not lose it, The cat’s wanting out, I'll
walk the length of the post office, I'll tell him whenever he comes. Idioms such as
go the messages ‘do the shopping’, put his gas at a peep ‘show him in an
unflattering light’, when it comes up my back “occurs to me’, up to high dob
‘approaching panic’, Come and give us your crack ‘chat with us’, Does he
always get Bandy? ‘Is he always known as Bandy?’, more obviously
Scottish ones like sez the heather on fire ‘ make a sensation’, back to anld claes
and porridge ‘ routine daily work’, come into the body of the kirk ‘join the
company’, Jock Tamson's bairns ‘common humanity’ and phrases with
recognisable literary antecedents such as 7o gang agley ‘ go astray’, auld lang
syne ‘the old days’, aa the airts “all localities or directions’ can also occur.

SSE at its least overtly Scottish, that is, will by definition have a
Scottish phonological system, and some features of grammar, lexis and
idiom which an outsider, though not necessarily a Scot, would recognise
as Scottish. It may, and often does, have quite a large number of these:
clearly the more that are present the more clearly will the speaker’s usage
approximate to the theoretical concept of Scots rather than SSE. In fact,
though the opposing concepts of Scots and Scottish English are entirely
clear in theory, they are much less so in practice. In areas where the local
form of Scots is both highly distinctive and well preserved, such as the
north-east and the Northern Isles, conscious bilingualism is observable
among many speakers: together they use the full canon of the local
dialect; with outsiders, regionally accented SSE. A more common
situation is for the speech of individuals to show some degree —
sometimes a very high degree — of variability, their utterances con-
taining more or fewer Scottish forms (on all levels) depending on the
social situation, the speaket’s frame of mind, or on no observable factor
at all. It has always been assumed without question that one of the main
functions of the primary- and secondary-school system is to instil in all
pupils a command of English, and most Scots can approach the SSE
model on occasions; but by no means all habitually do: there is no
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question that the traditional assumptions and methods of the schools
have merely served to implant in some pupils a reticence when
confronted with SSE speakers, and in others an active hostility to the
model and its users. An important sociolinguistic fact in non-Gaelic
Scotland is that apart from SSE there is no standard model; and the
speech forms which do not conform to the prescriptions of SSE show
such wide diversity as to present difficulties not only of description but
even of classification. The existence of regional dialects of Scots is
universally recognised, and as already noted, is the subject of con-
siderable popular interest. The degree of divergence between the
dialects is sometimes exaggerated : a not uncommon experience among
fieldworkers is to meet informants who claim to find the speech of other
communities incomprehensible and demonstrate this by offering a list of
words from their local dialect — many of which turn out to be general
Scots words: none the less, distinctively local features on all levels of
language certainly exist. Wide variations in sociocultural attitudes are
also observable: a very common habit is to draw a contrast between
what is perceived as ‘good’ or ‘real’ Scots and what is perceived as
‘coarse’ or ‘slovenly’ speech — the model so designated is often denied
to be Scots — the two forms being in reality perceptions of traditional
rural dialects and urban working-class speech (Aitken 1982). In the
north-east, an almost universal practice is to contrast the dialect of
Aberdeen unfavourably with those of the agricultural hinterland.

24 Language and culture in Scotland

Language adds a distinctive colouring to the contemporary Scottish
cultural scene. For serious literature, all forms of Scots are regularly
used. An important literary development in the early years of the
twentieth century was the emergence of a poetic medium often referred
to as ‘Lallans’ or ‘synthetic Scots’. This movement is principally
associated with the poet Hugh MacDiarmid, its greatest and most
influential exponent; but in the essential features of ‘Lallans’ — use of
words taken from any region without regard for geographical con-
sistency, and experimentation with lexical archaisms and words having
strong and deliberately evoked literary associations — he was following
precedents established by R. L. Stevenson and his own older con-
temporaries, Pittendreigh MacGillivray and Lewis Spence. The re-
markable success of MacDiarmid’s ‘synthetic Scots’ as a poetic medium
led to the rise of a whole school of poets who shared both his determined
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commitment to Scots and his exuberant delight in experimenting with
its phonaesthetic and semantic resources. This poetic movement
continues in vigorous life to the present day.

In contrast to the ‘synthetic Scots’ movement, and even in some
senses in opposition to it, local dialect poetry also continues to flourish,
some writers of by no means negligible talent acquiring a high degree of
popularity in their own areas. In the north-east, a new volume of poems
or stories by a living writer such as Sheena Blackhall, and still more the
reprinting of a collection by a ‘classic’ poet such as Charles Murray, is a
guaranteed success. It is observable that though MacDiarmid and some
of his ‘Lallans’ successors have far higher reputations, internationally
and among literary scholars, than the dialect poets, they have nothing
like the general appeal of the latter group. Readers who speak some form
of Scots as their native tongue are often able to respond enthusiastically
to the poetry of their own areas, but are puzzled or repelled by the
artificiality of ‘Lallans’ writing. An interesting development of the last
quarter-century has been the emergence of Glasgow demotic, written in
a quasi-phonetic orthography, as a vehicle for both poetry and prose
(Macafee 1983; Morgan 1983). Short stories in literary and dialectal
Scots appear regularly, a number of literary magazines providing
important outlets; and novels in which some form of Scots is the
medium for part or all of the dialogue are published at a healthy rate.
The themes and settings of these fictional works range from the
romantic and nostalgic to the abrasively contemporary. A few tentative
experiments have been made at using Scots for literary criticism and
comments on the Scottish language situation; but it would be over-
optimistic to suggest that these have so far even portended, let alone
established, didactic prose in Scots as a viable genre.

One of the most remarkable works of Scots literature, in quality and
range, of the twentieth century is a complete translation (from the
original Greek) of the New Testament, by William Laughton Lorimer
(1983). This version, produced after a lifetime’s study of the original
text, earlier translations in Scots and a wide variety of other languages,
and the Scots tongue itself, is like Gavin Douglas’ Eneados an
unchallengeable confirmation of the full maturity of Scots as a literary
language. Its critical and popular success has been enormous, and some
individual ministers have taken to using it, at least on occasions, in
regular services of worship.

A notable feature of Scottish artistic life is the presence of a number of
small touring theatrical companies which perform experimental dramas,
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often with a strong element of topical sociopolitical comment, in which
literary and/or colloquial Scots is prominent. On a more purely popular
level, Scots plays a major part in the light entertainment scene. Summer
variety shows and Christmas pantomimes regularly include petformers
of the genre known as ‘Scoatch coamics’: stand-up patter-merchants
whose acts are given in the local dialect. Naturally their performances
vary widely in quality, and the lack of discrimination among audiences is
sometimes disconcerting ; but there can be no question of their unfailing
popularity. Songs by Burns and other Scots lyrics form part of the stock
repertoire of music-hall singers. Guitar-playing folk singers, some of
whom genuinely and not unjustly regard themselves as inheritors of the
great tradition of Scottish balladry, often use language with at least some
Scots features. Even the pop and rock scene in Scotland is distinctive,
and includes some performers whose central-belt working-class accents
are deliberately harnessed to the sociopolitical content of their songs.
Newspapers regularly carry comic strips and cartoons in various forms
of Scots: the best known are the weekly half-page strip stories in The
Sunday Post, which have continued in a virtually unchanging format
since the late 1930s: these were produced for many years by Dudley D.
Watkins, a comic artist whose output was for quality and quantity
remarkable by any standards, and who must be regarded as one of the
architects of contemporary Scottish popular culture.

All this is spontaneous and self-generating: a case could indeed be
made for suggesting that the enduring vitality of Scots is most surely
manifested not in the ‘Lallans’ poetry of scholarly literati but in this
intimate association of the language with popular entertainment.

In radio and television broadcasting, the Scottish linguistic presence
ranges from an occasional SSE voice among BBC announcers, through
a small number of contemporary dramas or documentaries with Scottish
settings or dramatisations of Scottish literary classics, to a recent and
very popular series of broadcasts by the presenter Billy Kay in which
Scots-speaking practitioners of traditional crafts participated in ex-
tended interviews conducted entirely in their native dialects. Though
not negligible, however, the use of Scots or even SSE in programmes
made for Scotland is much less than could be reasonably expected ; and
both the BBC and the independent television companies are often
criticised for their lack of support for the languages of Scotland. (Gaelic
too, incidentally, has always suffered from a similar lack of attention, and
the pointed contrast with the BBC’s quite generous provision for Welsh
has been frequently drawn: very recently, however, the central
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government, in a gesture of unprecedented generosity, has provided a
huge subsidy for the production of Gaelic programmes. No plans have
been announced for any comparable support to Scots.) The imminent
changes in broadcasting regulations in the United Kingdom give
grounds for anxiety that the Scottish content will be reduced still
further, and an active campaign to guarantee the future of Scots and
Scottish culture in broadcasting is in train at the time of writing.

English visitors to Scotland often report a gradual and increasingly
surprised awareness that they have come to a different country, with
institutions, attitudes and modes of behaviour that are very much its
own. This is particularly true of the state of the language. A superficial
glance would reveal nothing very startling. Gaelic and traditional Scots
are spoken only by relatively small numbers, and most of the population
conducts its daily business (or such of it as is shown to incomers) in what
is in principle of a piece with the speech heard in England, Canada or
New Zealand: the international English language with some local
colouring in pronunciation. More intimate acquaintance reveals how
pervasive has been the influence not only of the Scots tongue — which,
even where apparently ‘dead’, haunts the scene with unshakable
persistence — but of the enormous edifice of religious, legislative,
scholarly and literary achievement which developed during Scotland’s
centuries of existence as an independent state.

FURTHER READING

The basic reference works on Scots are the Scottish National Dictionary (ed. W.
Grant & D. D. Murison (Edinburgh: Scottish National Dictionary Associ-
ation, 1931-76)), the Dictionary of the Older Scottish Tongue (ed. W. A. Craigie, A.
J- Aitken ef a/., current editor-in-chief H. Watson (Oxford : Oxford University
Press, 1931-continuing)), and the Linguistic Atlas of Scotland (ed. ]J. Y. Mather
& H. H. Speitel (London: Croom Helm, 1975-86)). The first, complete in ten
volumes, contains entries for all distinctively Scots words and Scots usages of
common English words attested since 1700: the last volume includes a
Supplement (for the earlier letters of the alphabet, in effect a comprehensive
updating) and a miscellanea section containing information on the pro-
nunciation of Scottish place- and personal names, weights and measures,
scientific names with Scottish connections, and other matters of Scottish
cultural interest. The Introduction to the SIND incorporates a detailed account
of the phonological features which differentiate the various regional dialects.

The Dictionary of the Older Scottish Tongwe, currently at letter S, is a
comprehensive account of the language from the earliest period to 1700. Both
these dictionaries originated in a plan to compile regionally and chronologically
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specialised complementary works to the Oxford English Dictionary, and the
methods employed and standards attained are comparable to those of the parent
work.

With the completion of the SIND, the production team has applied itself to
producing shorter and more readily accessible works, maintaining similarly
high standards of scholarship. The Concise Scots Dictionary, editor-in-chief Mairi
Robinson, is a one-volume abridgement of the SND and the DOST, but takes
account of ongoing research, particularly on urban dialects of Scots, by
including many items omitted from the large-scale dictionaries. The Pocket Scots
Dictionary, ed. Iseabail Macleod ef 4/, is a simplified version of the Concise Scots
Dictionary produced partly with the school market in mind: it omits most of the
grammatical and phonological information contained in the entries for the
Concise Scots Dictionary, though including general discussion of these aspects of
the language in an introduction, but retains the detailed and clearly focused
lexical definitions of the parent work. The Scots Thesaurus, ed. Iseabail Macleod
et al. (1990), categorises the vocabulary of the Concise Scots Dictionary under such
general headings as ‘Birds, wild animals, invertebrates’, ‘ Environment’, ‘Food
and drink’, etc., with numerous subsections; this novel application of Scots
lexicography provides a highly informative introduction not only to the
vocabulary but to all aspects of traditional Scottish life and culture.

The first two volumes of the Linguistic Atlas of Scotland contain information
on the geographical distribution of dialect words for various entities or
concepts: animals and birds, games, farm work and implements, weather
conditions, parts of buildings, physical ailments, are among the semantic fields
covered. The information is presented in two forms: maps with hatchings, and
in the second volume also symbols, show a general picture of the distribution of
some of the more widespread lexical items, and supplementary lists give each
word elicited by researchers from the numerous informants. The third volume,
on the phonology of the dialects, applies an original method of analysis
involving the introduced concept of the polyphoneme to present the extra-
ordinarily complex dialect variations in Scotland as a coherent overall picture.
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3 ENGLISH IN WALES

Alan R. Thomas

31 Introduction

The social factors which brought about the dominance of English in
Wales, and which have set in motion the process of language shift, have
been political, economic and educational. The process of language
planning — for political, rather than educational aims — effectively began
with the political Acts of Union in 1536 and 1542, which were,
ostensibly, to ensure equal rights for the Welsh with the English under
the Tudor monarchy. The Welsh gained representation in Parliament,
while Welsh laws and customs were abolished in favour of those of
England. With this political and legal uniformity came the imposition of
English as the official language of Wales. The Acts denied office under
the Crown to all who had no mastery of English. Many Welsh people
took advantage of the opportunities for advancement thus opened to
them, becoming prominent courtiers and scholars who saw the adoption
of the English language as a prime route to the cultural, social and
political emancipation of the Elizabethan Age (see Hughes 1924:
11-15). The process was to be continued with the dominance of English
in the development of industrialisation, and with conscious educational
policy, which sought further to secure the position of English, to the
exclusion of Welsh, as the language of commerce, government and
education during the nineteenth century.

However, the English language had been making inroads into the
indigenous Welsh-language speaking community since the fourteenth
century, initially through the settlement of English colonies in the major
townships. At this time, Royal Boroughs were established in north
Wales, from which the Welsh were excluded by charter. In Anglesey, for
instance, the English town of Beaumaris was built from the stones of a

94



English in Wales

nearby village whose indigenous inhabitants were removed and resettled
in the new, aptly named village of Newborough nearby. Trade became
largely the province of the English-speaking townspeople, a fact which
was a source of power and prestige both for the occupying community
and its language. As others have observed (e.g. Mathias 1973: 38), the
status which the English language increasingly acquired in Wales owed
less to the numerical settlement of English speakers per se than to its
establishment as the language of trade and commerce at this early time.
Consequently, the towns, as trading centres, continued to be powerful
sources of Anglicisation in later centuries, setting up a pervasive
linguistic divide which was essentially that between the trading centres
and the rural areas, paralleled by — and supporting — one which separated
a small, influential section of the gentry from the mass of the peasantry.
The Acts of Union of 1536 and 1542 ensured that the Welsh people
would have the same rights as the English in Wales, provided that the
English language alone would have legal and administrative status:

all justices...shall proclaim and keep...all...courts in the English
tongue;...all oaths shall be given...in the English tongue;...no
person or persons that use the Welsh speech or language shall
have...any office ... within this realm of England, Wales or other the
King’s Dominion ... unless he or they use and exercise the English
speech or Language. (Act of 1536, quoted in D. Williams 1950: 38)

The strong government of the Tudor period unified the kingdom, and
literary, commercial and political interests elevated the English of the
east midlands as the most influential tongue. Commerce had been
essentially in the hands of the English settler communities from the
thirteenth century onwards: following the Acts of Union, the power of
the law was added to the forces promoting the English language, and,
increasingly up to the twentieth century, education was mobilised in the
effort to encourage the promotion of the English language as a unifying
political and commercial factor, and to bring about the intended demise
of Welsh. These were crucial developments: the thirteenth-century
settlements (as in Beaumaris) introduced varieties of English which had
no more status in the ears of the Norman hierarchy than had the Welsh
language. The settlements were affairs of convenience — Edward I had
Provengal as his first language, and his concern was to ensure the
obedience of Wales (see Mathias 1973 : 38-9) as a governed entity rather
than to bring about linguistic uniformity in a language (English) for
which his court had little regard. In the sixteenth century, the developing
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standard variety of east midlands English was endowed with the
prestige of governmental and legal authority within what was to be the
principality of Wales, as it was in England (see further Leith 1983: ch. 6).
Its spread was to be helped by the fact that interpreters (‘latimers’) were
to be allowed only for a limited time.

It should be noted, however, that there was very probably an existing
base for the cumulative Anglicisation of Welsh society. There is
evidence that a minority of educated gentry were already functioning as
‘ representatives’ for the uneducated and monolingual peasantry. Llinos
Smith (1987), for instance, describes a Commonplace Book, put together
by one John Edwards in north-east Wales at the end of the fifteenth
century. Edwards came of a cultivated and prosperous Welsh family
which provided patronage for poets in the bardic tradition: she describes
him as ‘a literate layman of the upper stratum of Welsh society in this
period’ (p. 175). The Book contains a variety of materials, in French,
English, Latin and Welsh, including vocabularies of Latin words with
their English equivalents, and an elementary Latin grammar. Smith
points out that ‘the medium of instruction evidently preferred by John
Edwards was the English language’, and goes on to suggest that ‘the
use of English as a medium of instruction was already firmly established
in the north-east March of Wales by the end of the fifteenth century’ (pp.
181-2). Speaking generally of such collections of documents in the
fifteenth century, Smith describes them as ‘the practical and unstudied
gleanings of busy men of affairs, lettered, cultured and entrusted with
responsibilities for the business of their neighbourhoods’ (p. 184). The
infrastructure, then, was already in place for establishing English as the
language of administration, represented by this section of the gentry
which was in a position to grasp the opportunity of personal furtherance
in the patronage of the English Tudor court.

Within Wales, the dominance of the English language in matters of
law and government led to a new distinction between that part of the
gentry which acquiesced in the new order, who became increasingly
bilingual, and the peasantry and, no doubt, some of the gentry who
remained largely monolingual Welsh for a time. However, by the late
seventeenth century, English had made significant inroads into the
Marches, as indicated by the need increasingly to hold church services in
the language, particularly in Radnorshire, Breconshire and Mon-
mouthshire (see further Mathias 1973: 45-52). This dominance of the
eastern edge of the country was facilitated by the ease of communication
provided by the Severn, Wye and Usk valleys. Outside Wales, the Welsh
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gentry went diligently to the service of their compatriot Tudor rulers in
positions of reward in the Inns of Court, and ensured that their children
were prepared for continued social enhancement through education (in
English as well as Latin) in the new grammar schools in both Wales and
England. This was a matter of great significance: those of the gentry
who ‘went’ were the entrepreneurs, the potential innovators in the
developing fields of science and commerce ; those who ‘stayed’ were the
ones who reasoned from the inertial position of regard for traditions of
high culture which intersected little with the processes of ‘mod-
ernisation’ which were emerging in Europe in the sixteenth and
seventeenth centuries. They continued the conventional role of the
gentry in providing patronage for the Welsh literary tradition, but
English became the instrument for advancement for the Welsh in the
emerging world outside.

The nature of the bilingualism introduced by the Acts of Union,
however, was of a particular kind, as was anticipated above. Bailey
(1985: 14) captures it succinctly:

The only persons likely to be awarded ‘ office or fees’, of course, were
anglicized Welsh people or English appointees, and thus the statute
did little to disseminate the use of English among the majority of the
population ... the government in London supported Protestantism by
passing an Act for the Translation of the Bible and the Divine Service
into the Welsh Tongue in 1563. Church politics thus was given
primary attention and the politics of English a distinctly secondary
role, with the consequence that the use of Welsh in religious services
helped to maintain the language.

The perceived ‘secondary’ role of ‘the politics of English’ was only
apparent. In its religious function, the Welsh language was granted a
primary role in an area which isolated it from the political mainstream of
the effort to establish a strong, unified kingdom — a classic diversionary
tactic. The effect of the Act was to isolate the peasantry through its
linguistically independent religious institutions, and to reinforce the
social, political, economic and religious divisions already existing in
Wales between the advantaged gentry and the disadvantaged peasantry.
The established Church was an instrument of state, and needed to have
little regard for the Nonconformism which ultimately became the
champion of the Welsh language. By granting a religious role to the
Welsh language, while withholding a secular role for it, the state created
what was to be an effective language buffer between the gentry and the
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peasantry (and, later, between the governing industrialists and the
working class) for two centuries.

Indeed, Anglicisation of the peasantry had made little territorial
advance, even by the end of the eighteenth century. It was contained
along the eastern edge, separated from the mass of the country, which
was monolingual Welsh, by a narrow strip where both languages were
in use. The eighteenth century, however, was the predominant period of
English incursion on this eastern rim, the Marches. By 1750, church
services were almost entirely in English in the eastern half of
Radnorshire, where the progress of the language was not disadvantaged
by its being within the English diocese of Hereford. Along the west
bank of the Wye there was a strip where Welsh was understood until the
end of the nineteenth century, but it had been bilingual since the middle
of the eighteenth century: John Wesley had preached in Builth, on the
banks of the Wye bordering Breconshire and Radnorshire, with no
linguistic difficulty (attracting large crowds) as early as 1745 and 1746,
whereas he had needed interpreters in places where the English language
had not penetrated among ordinary people.

A similar situation is described by Pryce (1990: 51), when he describes
the linguistic situation in Monmouthshire in the later decades of the
eighteenth century, again on the basis of such factors as the pattern of
need for church services in the two languages, as recorded in a survey
ordered by the Bishop of Llandaf in 1771 (NLW Mss. Church in Wales
Records LL/QA/4-5; SD/QA/182 (1762)): ‘the major language
divides between Welsh and English co-incided with the north—south
orientation of the River Usk. Within this narrow sinuated zone it can be
assumed that Welsh and English enjoyed roughly equal currency’.
Pryce’s characterisation of the bilingual area is interesting:

the bilingual areas... were communities where Welsh and English
enjoyed equal status in public activities [though not in legal matters —
author’s gloss]. This should not be taken to mean ... that every resident
spoke both languages. Rather, within the bilingual areas it was much
more likely that individuals spoke either Welsh or English and the
parish churches sought to meet the needs of different language
congregations ... Moreover, as anglicisation proceeded, this medial
bilingual zone shifted steadily westwards.

This statement might be modified in the light of our knowledge of the
linguistic development of communities with two languages at their
disposal, to point up the potentially transient nature of bilingualism in
such circumstances as Pryce describes. When two separate groups,
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speaking different languages, coexist and are involved in regular
interaction as social equals (e.g. in work, leisure and religious
observance), communication requires that a medial group of interpreters
emerges with knowledge of both languages. Such a community is likely
to have 2 more complex linguistic profile than that suggested by Pryce
for Monmouthshire. The mediators function as a means of accom-
modation between the two distinct monolingual groups with each of
whom they interact. The alternative would be a form of pidginisation as
a means of communication, for which there is no evidence in Wales, and
which would involve unidirectional linguistic innovation on the part of
both language groups, and the emergence of a novel variety.

The social mechanism for Anglicisation of ordinary people was
different from that of Anglicisation of the gentry, who sought office and
favour under the Crown, and learned English as a self-interested
intellectual exercise, frequently through the medium of the grammar
schools. For the peasantry, knowledge of English arose from contacts in
daily life with people from neighbouring communities who were
monoglot English. It was a matter of language diffusion through the
accommodation process as described, towards the language of people of
the same social ranking as themselves, in the contact communities. But
the result would be the same in both cases: a growing set of bilingual
individuals, rather than communities — who would mark successive
points on the scale of language shift.

The important point is that, at the social level of the pre-industrial
peasantry, the progress of English at this time was one of westward
geographical encroachment, whereas Anglicisation of the gentry had no
such geographical pattern. Recent work on the transmission of dialect
features between social groups of similar social status supports the
crucial function of face-to-face interaction (particularly Trudgill 1986,
building on Giles 1973). This assumes that, in day-to-day interaction,
speakers will accommodate to the speech patterns of others whom —
although of similar socio-economic status as themselves — they perceive
as having social prestige (in this case, the prestige conferred on the
interpreters by their linguistic range and extended social contacts). They
adopt them as models, approximating to their speech mannerisms; this
process is controlled by the frequency of direct contact, and mediated by
social encounters, in market-places and other centres of day-to-day
business. This is well illustrated by Trudgill for interacting groups of
dialect speakers, and it is difficult to conceive of a community with two
languages at its disposal functioning differently from one in which the
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modified behaviour involves dialect diffusion or stylistic adaptation —
indeed, language shift involves both simultaneously.

This seems to be an apt model for the locally motivated, graduated
movement from Welsh monolingualism through bilingualism to
English monolingualism which these border areas displayed in the
eighteenth century. What would be modified, in the language repertoire
of Welsh speakers, would be the pattern of language choice in varying
social contexts, cumulatively expanding from the public ones of the
market-place to the private ones of the home environment.

This gradual geographical pattern of encroachment of English on the
ordinary people of Wales was to be replaced during the eighteenth
century by a more dynamic vehicle for the language, more effective in its
power of diffusion. Henceforth, its target would be the entire industrial
working class, and not simply the communities which happened to
come into contact with it because of their proximity to others which
were already English or Anglicised.

3.2 Modernisation, industrialisation and education

The nineteenth century, culminating in the spread of formal primary
education following the Education Act of 1888, was the period which
saw the tipping of the linguistic scales in Wales. It was the turn of the
working class — numerically the major part of the population and soon
to become politically dominant internally in Welsh affairs with the
development of unionisation in the industrial south-east — to become
increasingly Anglicised. Pressures of education and commerce, and the
industrial expansion in the south-east of the country, gave the English
language an unmatchable position of public prestige, coupled with
economic power. Jones (1980: 62) says that ‘In 1852 only one industrial
school in South Wales used Welsh as a normal medium of in-
struction... Twenty years later the social scientist, Ravenstein, failed to
find a single Welsh school in Glamorgan.” The Education Act also led to
direct promotion of the English language in the schools, and the
deliberate neglect — even denigration ~ of Welsh.

During this period of industrial expansion, the need to expand the
work-force in the south-east led to significant changes in the patterns of
in-migration. At first, the largest proportion of migrants came from the
strongly Welsh-speaking areas of west, and, later, north Wales. It is clear
that, initially, they were instrumental in reinforcing the strength of the
Welsh language in the south-east, helped by their allegiance to the
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Table 3.1. Population present on census night aged three and over 1921-81 :
proportion of population speaking Welsh

Percentage of all persons speaking Welsh

Area 1921 1931 1951 1961 1971 1981
a b c d e f g
WALES 371 368 289 260 20-8 189
Counties
Clwyd 417 413 30-2 273 21-4 187
Dyfed 67-8 691 633 601 52:5 463
Gwent 50 47 2:8 29 19 2:5
Gwynedd 787 82:5 742 71-4 647 612
Mid Glamorgan 384 371 228 185 10-5 84
Powys 351 34:6 29:6 27-8 23-7 202
South Glamorgan 63 61 47 52 50 58
West Glamorgan 41-3 405 316 275 20-3 164

Source: Census 1981: Welsh Language in Wales. Note that the new county names
correspond to the old county territories as follows: Clwyd = Denbighshire and
Flintshire; Dyfed = Pembrokeshire, Carmarthenshire, Radnorshire and Breconshire;
Gwent = Monmouthshire; Gwynedd = Anglesey, Caernarfonshire and
Merionethshire ; Mid, South and West Glamorgan = Glamorgan.

Nonconformist religious denominations, whose Sunday Schools were
the prime source of Welsh language maintenance. This was, however, a
strongly bilingual community: Welsh was frequently the language of
hearth and chapel, but English quickly became the dominant language
of the work-place, even among the work-force.

This was reinforced by the pattern of migration. Throughout the
nineteenth century there was massive repopulation of the south-eastern
industrial area. Initially, it drew heavily on the Welsh heartlands in the
north and the west, but those sources of labour were soon exhausted.
Between 1861 and 1871, 22 per cent of migrants into the county of
Glamorgan came from outside Wales; during the following decade, the
figure had risen to 57 per cent; by 1901-11, the proportion had risen to
67 per cent, mainly from the south-west of England and the Anglicised
Marches (see further Lewis 1978: 275ff.). Mathias (1973: 51) describes
the linguistic consequences of this growing deluge of English speakers
succinctly:

After 1850 an immigrant Englishman had no need to learn Welsh as
his predecessors had often had to do. The language of the bosses was
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Table 3.2. Population present on census night aged three and over 1921~81:
proportion of population speaking Welsh, by age

Percentage of all persons speaking Welsh

Age last birthday 1921 1931 1951 1961 1971 1981
a b [ d e f g
All ages 3 and over 371 36'8 289 26:0 20-8 189
34 267 221 14-5 131 11-3 133
5-9 29-4 266 20-1 168 145 17-8
10-14 322 304 22:2 19-5 17:0 185
15-24 345 33-4 22:8 20-8 159 149
25-44 369 374 27-4 232 183 155
45-64 449 441 354 32:6 248 207
65 and over 519 499 407 372 310 274

Table 3.3. Proportion of Welsh people speaking only English 1921-81

Age 1921 (%) 1981 (%)
3-4 73 87
5-9 70 82

10-14 68 82

15-24 65 85

25-44 63 85

45-64 55 80

65+ 48 73

English: the commercial language was English: the language of
opportunity was English. And for their children the language of
school was English too. Many streets were wholly English-settled and
no other language was ever spoken there. One did not have to be a
genius or an astrologer to discern with which language the future lay.

Also, ultimately, the increasing frequency of mixed-language marriages
accelerated the generational dilution even of the bilingual stock.

The rise of the English language in Wales can be expressed as the
reverse of the fortunes of the Welsh language, and the irrevocable
advance of English is clear from the census figures for Welsh-language
speakers during the course of the present century (see tables 3.1 and 3.2).

The growth in the proportion of monolingual English speakers is
significant, up from about 63 per cent in 1921 to 81 per cent in 1981. The
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generational increment shows a comparable pattern (table 3.3; figures
rounded). There was a slight increase in the number of bilinguals of
school age between 1971 and 1981, reflecting the expansion of Welsh-
medium teaching, but this does not alter the fact that 100 per cent of the
population effectively speaks English.

33 Language and social function

The critical occurrence of the twentieth century, however, is not the
numerical decline of Welsh-speakers of itself, but the change in the
character of the linguistic situation in Wales. The situation in Wales was
essentially diglossic at the beginning of the century — possibly until the
outbreak of the Second World War in 1939, which led to enormous
social upheaval throughout the country, and was followed after the war
by changes in agricultural practice which led to depopulation of rural
areas with subsequent weakening of the communities which were, and
remain, the bastions of the Welsh language. The English language
functioned as the language of commerce, law, government and
education — the major social institutions, admittedly — but Welsh had its
prestigious institution in the Nonconformist religion of the chapels. If
this identification of function for each language did not actually
guarantee stability in the linguistic situation (there was a substantial
monoglot English population which did not identify itself with Welsh-
language institutions), it did at least help to retard the decline of the
Welsh language. Social change has now robbed the Welsh language of
the support it drew from this special association with religious
institutions, simply because of the decline of the institutions themselves.
Speakers of Welsh today are in the stage of transitional bilingualism.
Whether this process can be halted will be a matter of political and
economic management. What is certain, however, is that — whatever the
fortunes of the Welsh language may be — the English language must,
henceforth, be increasingly the dominant one in the Welsh community:
dominant, because it must be learned and taught of necessity and not
from choice. Its character, too, must change substantially over the next
half-century. Two hundred years ago, the spread of English into Wales
was still, to a considerable extent, a matter of geographical encroach-
ment, the tide of English moving inexorably westwards. Today, the
proliferation of media sources — press, radio, television, film — has
removed any geographical constraints on the spread of English. This is
illustrated by an interesting instance of word geography in Radnorshire,
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where the eastern parts of the county have the English dialect-word oon?
for ‘mole’, reflecting the encroachment of neighbouring English
dialects: the west of the county, however, more recently Anglicised, has
the standard form mole (Parry 1964).

34 Pembroke and The Gower

The southern part of the old county of Pembrokeshire has been
Anglicised since medieval times. The cause of this is obscure. The
traditional explanation is that it followed the establishment of a Flemish
settlement there by Henry I in 1108. It is confusing that the northern
boundary of the area is known by the Norse name landsker. It does run in
a straight line, however, following no natural geographical contours,
which suggests a politically imposed frontier and supports the notion of
the plantation of a colony. Mathias (1973) points up another anomaly, in
the frequency of place-names with the English element -zon (e.g. Picton,
Wiston), and suggests that there must have been a preponderance of
English-speakers amongst the settlers, particularly since south Pem-
brokeshire was English-speaking within a century of the plantation. The
best guess, then, is a plantation of Flemings and English, in which the
English dominated — not surprising, since it was a plantation of the
English Crown. The source of Norse /andsker remains a mystery, though
it must have connections with the much earlier occupation of the area by
Norsemen, which is attested, for instance, by the Norse-derived place-
name Haverfordwest. One might surmise that the plantation occupied an
area which already excluded the Welsh — the problem lies in what it did
include in the twelfth century.

The Gower peninsula was similarly Anglicised before the fifteenth
century. Mathias, again, proposes a substantial English settlement, on
the basis of the early date of Anglicisation, suggesting that the earliest
indication of trade links with the West Country (another possible source
for Anglicisation), through the lime trade, came considerably later and
could only have reinforced an existing situation.

In neither case is there surviving evidence for the gradual process of
Anglicisation which is attested in the rest of Wales. Furthermore, the
English communities in both these early enclaves of Anglicisation must
have been in positions of political independence and economic isolation
from their immediate neighbours, through self-sufficiency. Both have
resisted the intrusion of Welsh, despite the strength of neighbouring
dialects of Welsh — in Pembrokeshire until this century and in The
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Gower until the Anglicisation of its industrialised hinterland —and
seem not to have influenced the English which their Welsh-speaking
neighbours have adopted. They appear to be linguistic cul-de-sacs in the
development of the English language in Wales, now subject to the same
universal influences as ‘indigenous’ dialects of English in Wales. If the
argument suggested earlier for the function of accommodation through
face-to-face contact in social contexts, for language shift within
comparable social groupings, has validity, then it would seem that these
two communities were essentially isolated communities for much of
their history.

35 Attitudes to Welsh and English

There are some indications of the favourable perceptions held of
English, in relation to its significance for the people of Wales, which
emanate both from within and outside Wales itself: for instance, the
report, published in 1847, of a government commission to enquire into
the state of education in Wales, asserted that the Welsh language was ‘a
manifold barrier to the moral progress, as to the commercial propensity,
of the people’ (D. Williams 1950: 256). West (1983/4: 389) quotes from
The Times of 1866: ‘the Welsh language...is the curse of Wales... its
prevalence and ignorance of the English language have excluded the
Welsh people from the civilisation of their English neighbours’; and
from J. Hughes (1822), who, while advocating the use of Welsh (in
contradistinction to educational practice in the eighteenth century),
considered English to be the superior language because of its status as
‘the general language of the Empire’. And Jones (1980: 62) quotes Lord
Powys, at the Rhuddlan Eisteddfod of 1850, who described the
advantages of English as ‘ the highest objects of ambition’.

There are instructive reflexes of this regard for the social utility of the
English language in the attitudes of present-day adults and children.
Sharp e# al. (1973), summarised in Lewis (1978), report a survey of
language attitudes amongst 2,110 primary- and secondary-school pupils,
spread through areas of varying Welsh-language density. Except for
those schools which used Welsh as a teaching medium, in which parents
and children had a conscious commitment to the maintenance of the
Welsh language, Thurstone tests indicated that attitudes towards
English became increasingly favourable as children got older. Their
attitudes combine a high degree (between 60 and 80 per cent) of
tolerance for the Welsh language with general approval of the need to
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know English, and recognition of its economic and educational
importance. A parallel study of 200 adults, aged between twenty and
thirty, revealed that this cumulative, age-related favouring in attitude
towards English formed a progression consistent with that of the
children, though balanced by increased tolerance for Welsh among
monoglot English, which correlated with their length of stay in Wales.

There is, however, an apparent firming up of loyalty to the Welsh
language among one group of adults. Williams, Roberts & Isaac (1978;
see also Thomas 1980) investigated the motivations of two groups of
forty working-class parents, in the heavily Anglicised Rhondda Valley,
for preferring bilingual or monolingual medium education for their
children at the primary level. It was hypothesised that those parents who
chose the bilingual school would have expectations of their children
which would involve upward social mobility without geographical
mobility — that the parents were ‘burghers’, social introverts seeking
opportunities for economic and social advancement within their native
community. Those parents who chose monolingual-medium education
would be ‘spiralists’, social extroverts prepared to look beyond and
outside their immediate community for advancement. It is suggested
that burghers take the utilitarian view, perceiving the Welsh language,
alongside secondary and tertiary education, as an instrument of
intergenerational social mobility, while spiralists see no such necessary
potential for it in their aspirations for their children.

In response to questions about the value of a bilingual education,
those who opted for the bilingual school claimed that it creates wider job
opportunities; the kind of employment associated with these wider
opportunities is connected with the media, local government, tourism
and teaching. This is reflected in the ideal occupational aspirations for
their children of parents who made the choice of a bilingual school.
Their aspirations were overwhelmingly professional, involving social
mobility. At the same time, these ‘ wider’ opportunities were just that —
additions to, rather than replacements of, other opportunities which
might come as a reward of education. The parents who chose the
English-medium school were more realistic: half denied the value of
Welsh in terms of employment potential, pointing out that the number
of jobs available which required a knowledge of Welsh were limited, and
claimed that a knowledge of Welsh without intellectual ability was of
little value. The majority saw their ideal occupations for their children as
being in skilled and semi-skilled jobs. This reflects the fact that, for the
overwhelming majority of non-professional adults (and for many of the
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professionals, as the census figures clearly imply), the English language
is increasingly seen as the one which has the economic advantage. The
differential in the areas of social utility of the two languages is clearly
pointed up: Welsh language alignment is focused on a minority, elite
range of occupations, while English is not subject to such narrowing of
range to any significant extent (see further Thomas 1980).

3.6 Early Welsh English

There is evidence, even in the sixteenth century, of an awareness of there
being regional variants of the English language other than the
indigenous dialects of England (see also Russ 1982). In a general sense,
this is reflected in literary practice of the time, whereby vernacular or
colloquial speech is combined with dialectal features as an aid to
dramatic characterisation. The identification of particular dialectal
features and their assignment to specific regions is, however, prob-
lematic on two counts. First, few of the non-standard features which
occur are so localised in their distribution as to make narrow regional
assignment possible; dialect features do not belong exclusively to any
dialect, nor do they commonly form patterns in identifiable clusters over
homogeneous territories. Second, as is shown by Blake (1981),
playwrights of the sixteenth and seventeenth centuries drew on
conventions of colloquial speech to reflect lowly social status or comedic
role rather than regional affiliation. In Shakespeare’s delineation of his
Welsh characters, we find both dialectally locatable features which can
be characterised as ‘ Welsh’, and others which belong to more general
vernacular usage.

In Henry V" (4.vii) Fluellen is given features of usage which can
confidently be interpreted as  Welsh’. His pronunciation frequently has
p for b, ‘I think it is in Macedon where Alexander is porne... that the
situations looke you, is both alike ... it is out of my praines.” In The Merry
Wives of Windsor (1.1), as noted by Blake (1981: 90), this representation of
voiced consonants as being voiceless is extended to include an ffor v in
‘“fery’, and ¢ for 4 in “’ort’ (‘word’) in the speech of Sir Hugh Evans.
This feature derives from a hearer’s subjective perception of pro-
nunciation — both voiceless and voiced plosives in native English are
weakly aspirated, so that the strongly aspirated voiced plosives of Welsh
English are interpreted, by an ear attuned to native English, as voiceless
ones. Sir Hugh’s loss of the initial » in ‘word’ can also be seen to derive
from the structure of Welsh, which has no sequences of semi-vowel
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followed by a homorganic or near-homorganic vowel; in this case,
however, the form reflects objective observation by the hearer.
We find, also, a non-standard verb form in examples like

‘your Maiestie /s take out of the Helmet of Alanson [sc. Alengon].’
‘I hope your Maiestie fs peare [s¢c. bear] me testimonie.’

The italicised forms are structural correlates of the periphrastic verb
forms of Welsh, in which the lexical verb is uninflected, with inflections
for tense carried on the appropriate form of the verb bod ‘to be’ (see
Jones & Thomas 1977 : ch. 3). The contrast for tense, in Welsh sentences
corresponding in structure to those above, is neutralised, and the verb
bod occurs in its uninflected form; in Welsh English the neutralisation is
carried over in the form of invariant present-tense selection rather than
the uninflected 4e. Such forms are not uncommon today in the usage of
early learners of English and occasionally of elderly speakers who have
imperfect control of the language.

Fluellen’s use of the archetypal idiom ‘look you’ is interesting in that
it reflects the word order of Welsh, in which the verb precedes its
subject, and Blake (1981: 84) points out that parallel idiomatic usages,
like zell you, see you are also found; as does mark you, which is of general
occurrence.

Other features, though typical of Welsh English, are of wider
geographical provenance. Lack of concord between a verb and its plural
subject is common,

Ay, leeks is good.’
“Your shoes is not so good.’

This feature accords with the structure of Welsh, which has no
singular/plural contrast in the verb when it has a lexical noun (singular
or plural) for its subject: on the other hand, it is also a common feature
of English vernacular usage.

Another feature, though again typical of Welsh English, owes
nothing to interference from the structure of Welsh. It is the use of
unstressed forms of db as auxiliary tense carriers, in contexts like

‘a garden where leeks did grow’

Dialectally, such forms are widespread in the south-west and west
midlands of England, and are part of the composite linguistic repertoire
of one lowly or comedic character type.

Similar features are found in other Elizabethan dramatic texts; see, for
instance, references to George Peele’s Edward I (1593), Henry Chettle’s
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Patient Grisse/ (1603) and Ben Jonson’s For the Honour of Wales (1619) in
Hughes (1924), in all of which the speech of Welsh characters is
uniformly marked by features like those described above.

This caricature of Welsh English captures — though irregularly (note
that, in the first quotation above, ‘is porne’ is followed by the regular
form ‘is both’) ~ features which are evidenced today, particularly in the
less-developed varieties. This very fact warrants the salience of this
variety of English in sixteenth- and seventeenth-century dramatic
performance. Its salience, for author and audience alike, must hold, even
allowing for the role of convention in the dramatist’s delineation of
character, and for that of compositors of printed texts, who might well
have generalised their own preconceptions of usage types over the
language of regional and rural caricatures.

However, first-hand evidence for the nature of Welsh English before
the twentieth century is very limited, and awaits further investigation.
West’s quotation (p. 105) comments on the general lack of fluency in
English among the Welsh populace as late as the mid-nineteenth century.
This is supported by other observers of Welsh society of the time. De
Quincey (1856), for instance, records a visit to a home in Merionethshire
in 1802, when he wrote letters for the younger members of the family,
‘about prize money for one of the brothers, and more privately two
letters to sweethearts for two of the sisters’ (quoted in Hughes 1924:
96). Such comments point up the social imbalance in the diffusion of
English which was earlier noted. It was adopted primarily by the gentry,
who belonged to the politically more sophisticated stratum of society,
and understood the potential of English as an instrument of social
advancement within the framework of the British (English) polity. They
were agents of government in Wales, and the documented use of
English which survives is constrained either by the needs of public
administration, the law and politics, or by the social and educated status
of its users. Similarly, there is no ‘Anglo-Welsh’ literary usage to
compare with the, admittedly skeletal, ‘external’ representations of
‘Welsh English’ which we find in the works of Shakespeare and his
contemporaries. The English language documented in the usage of
native Welsh writers is that of standard English, seldom distinguishable
from that of England. Thus, while spoken English in Wales un-
doubtedly carried over distinctive features of the phonological system of
Welsh, the model for written usage was overwhelmingly that of
standard written English.

At the same time, De Quincey’s comment illustrated an acute social
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dilemma. It was the growing tension between the generally perceived
functional status of English as 2 medium of communication — not only
in administration, but for letter writing, seemingly even for private
purposes — and the lack of literacy in English (as in Welsh, at this time,
for the majority) amongst the peasantry. The use of English for written
communications, both formal and personal, was to remain a mark of
language use in Wales to the present day.

Wills, by their nature, are made up by formula, and a sample drawn
from the sixteenth century onwards, from the archives of the National
Library of Wales and of the University of Wales, Bangor, reveals few
regional features of language beyond the very occasional intrusion of
wotds from the Welsh language. In the will of John Thomas ap Robert
(St Asaph R6: Copies of Wills 1620-3, fol. 147d, UW Bangor), the word
cerwyn (< Latin cerena) ‘a small tub’ occurs, and both male ap and female
ach patronymics, as in ‘my Wief Elizabeth ach Morgan and Robt. ap
Thomas my granndchild’. In this will, too, there is one instance of an
adjective following its headword, after the pattern of Welsh, in the
phrase ‘on [sc. one] hefer black’. A will of 1661 made by ‘Lewis
Thomas, smith Llanllwchaearn, Cards’ (NLW mss.), leaves ‘To
daughter Ellinor her mother jest’: the omission of the possessive
pronoun in ‘mother jest’ is 2 common feature which has no obvious
source, while the representation of initial ¢4 by {j) is so common as to be
of no significance. The will of ‘Llikie Howell, Betws, Cards’ (1661,
NLW mss.) has a loan from Welsh #yr ‘grandson’, ‘To James David my
eldest wooere one cow’. The remainder of a sample of wills dating from
1582 onwards likewise used the formal conventions of the genre
without exception, and with little interference from Welsh or general
vernacular usage.

The orthography, as the examples indicate, is irregular and internally
inconsistent, but not in ways which differ from those of similar
documents of the time from England. At the same time, they give no
indication of influence from the orthography of Welsh, itself a complex
of competing systems until the twentieth century. Legal documents
from the seventeenth century relating to Cardiganshire are similarly
formal in style and undistinctive in orthography.

Personal letters have some evidence of Welsh influence, though it is
not extensive even in the nineteenth century. Llythyron Sion Gymro
(National Library of Wales, Ms. 8623 C) has letters from W. Davies. In
one to Dr Friend, written from Canerw, 10 July 1826, there are some
instances of translation of Welsh idiom:
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‘I am qgainst you t0 come’, from ‘ wyf yn erbyn ichwi ddod’ (lit. am(-I)
in by for-you come)

carrying over the prepositional idiom which takes the uninflected form
of the verb in Welsh;

‘I think to be at Newtown...”, from ‘wyf yn meddw! bod yn...” (lit.
am(-I) in think be in...)

where the semantic field of Welsh meddw!/ encompasses that of think,
expect, intend in English.

However, the same letter has numerous other examples of vernacular
or mistaken usage which could occur in a contemporary letter from any
region of Britain, in the genre of personal letter writing not constrained
by formula.

Roberts 1976, a volume of letters written between 1840 and 1935
between members of an Anglesey family, offers many examples of non-
standard English, most of which cannot be distinguished from general
vernacular usage. A letter dated 26 August 1852 (p. 37) is typical of the
set, which the editor describes (p. 8) as ‘being written in the Welsh
idiom’. The omission of the preposition from the phrasal verb wai? for in
the following sentence cannot be identified with Welsh structure, for
instance: ‘He is only waiting his clothes to be ready’ (p. 37, 1.9). In
the same letter, however, we again find the ubiquitous uninflected verb
“Your dear mother most humbly desire if possible for you to prevent him
from go to sea’, which certainly derives from the structure of Welsh.
Though the style of these and other letters is a distinctive genre, the
extent to which the distinctiveness is unequivocally ‘Welsh’ is less clear.
Where a feature might fortuitously be interpreted as being ambiguous
between ‘ Welshness’ and vernacular, I have opted for the latter.

Letters from tenants to the Voelas Estate (NLW mss.) as recently as
the early twentieth century similarly show little evidence of intrusion by
Welsh structural features:

Voel C760 (4 Dec. 1902) has has been ask me which contains a confused
English perfective element ‘bas __en +verb’ with an uninflected
verb form, in place of the standard ‘has verb+ed’. This suggests
interference from the corresponding Welsh structure weds gofyn imi (lit.
after (PERFECTIVE) ask to-me), in which perfectiveness is marked by
preposition, and all verb forms are left uninflected ; Voel C782 26 Dec.
1902 also has an uninflected lexical verb in a perfective verbal phrase,
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‘The police bave not catch the person who fired the hay’; in Voel
C763 5 Dec. 1902, there is an indirect question without inversion of
word order, ‘Will you kindly let us know can we get i’, another
example of influence from the structure of Welsh (see later section on
syntax); on the other hand, Voel C728 (Tach. 11 (Nov.) 1902) has
features which are of common vernacular occurrence in many varieties
of spoken English. It has an unmarked plural in the quantitative
phrase 3 Ton, and an irregular past tense in the phrase ‘But I did
not made my mind up’, in which there is dual marking of the past, an
infrequent feature.

Other genres offer little scope for individuality because they are
necessarily formulaic or abbreviated in character. The Abermeurig
Account Book for 1758 (NLW mss.) shows no evidence of either Anglo-
Welsh or vernacular usage. On the other hand, the Diary of Howel
Harris for 1795 (INLW mss.) is more discursive, and has some features
which are typical of general vernacular usage, like the lack of
subject—verb agreement in the entry for February 19, ‘Williams
Langinid & Margaret his Wife was broke o4t ; this also has the past-tense
form broke as past participle, and the translated Welsh idiom forri maes
(lit. “break out’), in the sense ‘expel from chapel membership’.

Welsh English, in its less formal historical genre, seems to be marked
by general vernacular features more than by those which are specifically
‘Welsh’. Their provenance can only be hinted at in the absence of
extensive archival research.

3.7 Modern Welsh English

In the south — particularly in the industrial south, in the Glamorgans —
and in the eastern counties which border with England, there are already
indigenous English dialects which have strong affinities with the
English dialects of the west midlands and the south-west of England,
superimposed on distinct substratal Welsh influences (see Parry 1972;
Thomas 1983, 1984). These dialects are now independent of con-
temporary Welsh influence, and we must expect them progressively to
shed indigenous Welsh characteristics since their model, in the realm of
public prestigious usage, is that of RP and standard English (though see
Coupland (1989) for a proposal for the emergence of a ‘standard’ form
of Welsh English).

External dialectal influences on north-eastern Welsh dialects of
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English stem from the north-western counties of England, and we must
expect the extraneous standard model to have the same influence on the
development of those dialects, too. In the western parts of Wales —
where the Welsh language is at its strongest — less ‘evolved’ English
dialects are found, with evidence of structural interference from the
contemporary Welsh language. Note the difference between these
western areas (Gwynedd and Dyfed), in which the Welsh language is a
living influence on the English usage of bilinguals, and those eastern
areas (much of Clwyd, most of Powys and the Glamorgans) in which the
influence of the Welsh language is essentially substratal. The distribution
of Welsh-speakers by percentage of population, as shown in tables 3.1
and 3.2 (see pp. 101, 102), point up the relatively sharp divide between
these areas. .

In the following discussion, I have taken a dialect in south Wales as a
model, and indicated departures from it, noting two primary variants,
those of the rural areas of the south-west and north. I have drawn on the
items listed in the bibliography as well as on my own knowledge. To
have acknowledged sources systematically would have incurred heavy
intrusions on the text by annotation. The major published source for the
dialects of Welsh English is Parry’s Survey of Anglo-Welsh Dialects (1977,
1979); for further structural descriptions of specific varieties, together
with discussions of their social status, see Coupland & Thomas (1990).
Penhallurick (1991), a northern companion to Parry’s work, came to
hand too late for extensive use to be made of it.

In south Wales there are two major distinguishable varietal types. In
the west, where the majority of speakers are bilingual in Welsh and
English, there is interaction between the two languages which results in
interference from Welsh in the structure of the region’s English, in
phonology, grammar and vocabulary; in the east —evidenced par-
ticularly from north Powys — there are substantial traces of the influence
of neighbouring dialects of English in Shropshire, Hereford-and-
Worcester and Somerset, alongside the substratal Welsh influence
alluded to earlier.

For formal varieties of Welsh English, however, the determining
models are those of standard English and RP. This is an indication of the
extent to which Welsh English has been integrated into the overall
sociolinguistic distribution pattern of English in Britain. It also reflects
the sociological change which accompanies (indeed, causes) the shift
from Welsh to English, which is inextricably linked with the expansion
of middle-class occupations in Britain as a whole during this century. In
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grammar and vocabulary, formal usage must, of necessity, model itself
on standard English usage; in pronunciation, Welsh English has
adopted the class varieties of the English of England (with the expected
regional modifications), as societal structure in Wales has changed with
modernisation and industrialisation. Variety choice in the use of English
in Wales observes a social patterning which is distinct from that which
traditionally characterised variety choice in the Welsh language, in
which it has been argued that ‘lifestyle’ connected with ‘chapel’ or
‘pub’ (to put the argument simplistically) were the determining factors
(Rees 1950). For Welsh English, social class and professional status
appear to be the determining factors, given the override one expects
from features which have distinctive regional connotations, in terms of
localised social affiliations. It also suggests a potential area of conflict for
the bilingual speaker, whose social network allegiances may differ
between the two language contexts, requiring different social conditions
for varietal choice.

On colloquial usage, a significant influence is also that of ‘general
vernacular’, which is regularly encountered through the media, in
addition to more direct contact. I will give some exemplification of those
features which are vernacular without being necessarily ‘Welsh’.

3.7.1 Varieties

There are at least three varieties of usage, associated with the industrial
south, the south-west and the north:

1 Thatassociated with the industrial south. This is the more ‘evolved’
in that, although it clearly has substratal Welsh influence, it is probably
isolated completely from contemporary interference from Welsh
language features. This dialect — like those in the north of Powys which
share its historical affinity with neighbouring dialects in England ~ can
be expected to develop independently of Welsh influence, since their
models for prestigious usage are those of standard English and RP.
They retain distinctively ‘Welsh’ features, but as residual or fossil items
—and as markers of internal communal solidarity, and of national
‘separateness’ (see Giles & Powesland 1975; Coupland 1989).

2 In the south-west, where the dialects have overt influence from

Welsh, at all levels of structure, and have a distinctive verbal feature. It
seems likely that this variety will increasingly come under the influence
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of the dialects of the south-east, the industrially and commercially
dominant region.

3 The northern varieties which are, to our knowledge, the most
dependent upon Welsh for explication of their distinctive characteristics,
though the status of Liverpool as an industrial and commercial centre
has led to increasing penetration by the dialects of Merseyside along the
north Welsh coastline, as in the occurrence of hypercorrect /a/ for short
/u/ in words like butcher. The current development of the A55 coastal
route as an expressway in this region will doubtless enhance com-
munication with the north-west of England, and the influence of its
dialects.

3.7.2  Phonology

I will describe the major distinctive dialectal features under structural
headings, assuming as a base reference what may broadly be described as
an ‘evolved’ variety of the industrial south. Prominent dialect variants
follow.

Pronunciation

The chart below shows the vowel and diphthong phonemes of a typical
South-Welsh English dialect — the dialect of the Swansea valley. Their
precise phonetic values will be commented on where helpful, but their
general values can be inferred from the IPA notation used.

Vowels Diphthongs
i u: I m
e: 31 o £ 2 2 au ou e ai oi
a

Welsh English differs from RP in a number of ways, which will be
described in terms of the lexical sets proposed by Wells (1982), which are
identified largely in terms of orthographic sets. ‘These enable one to
refer concisely to large groups of words which tend to share the same
vowel, and to the vowel which they share.” For earlier descriptive
comments, see Wells (1970).

Kir words uniformly have /1/, as in

/bit/ /dig/ /w1d/ /mie/ [priti/ /bild/ /wimen/ /bizi/
bit dig with myth pretty build women busy
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and DREss words have /g/, as in

/nek/ [eg/ [seks/ [bred/ [eni/ [frend/

neck egg  sex bread any friend

Trap words have /a/, as also can the LOT words wasp and guality, as in

/tap/ /mas/ [mad/ /and/ [wasp/ [kwaliti/
tap mass  mad hand  wasp quality

Otherwise, LOoT words have /o/:

/ob/  /od/ /dol/ Jonest/ [swon/ [gon/

rob odd doll  honest swan gone
StruT words have /a/, as in

/kap/ /bad/ [Jent/ [kam/ /i'naf/ /blad/

cup bud hunt come enough blood
Foor words have /u/ as in

/put/ /pul/ /luk/ Juman/ /kud/

put pull look woman could

BaTH words form a mixed set:

1 the majority are not distinguished from the TrAP set, and have a
short low central vowel /a/, as in

/pae/ /gras/ /nasti/ /dans/ /slant/

path grass nasty dance slant

2 some have the same vowel lengthened, having merged with the
PALM set, as in

[ka:f/ Jav/ /la:f/ [1a:0a/
calf halve laugh lather

CrotH words have merged with LoT words in this dialect, and have /3/:
Jof/ /soft/ /moe/ /sori/  [kworel/
off soft moth sorry quarrel
The NURSE set has a long, half-close central vowel /3:/, with some
degree of lip-rounding (see Wells 1982: 139) as in
[t/ /vab/ /taxm/ /bamn/ /g3:1/
hurt verb term burn girl
FLEECE words generally have /i:/:

/biz/ Jlizv/ /drizm/ /h:ld/

bee leave dream field
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Fack words maintain a contrast between the monophthong /e:/ and the
diphthong /ei/. Words with an orthographic diphthong <ai), <ay),
{ei) or {ey) have the phonetic diphthong /ei/, as in

/seil/ /sei/ Jeit/ /prei/
sail say eight prey
Those which have an orthographic correlate in {a...e), {ea) or {a) are

represented by the monophthong /e:/:

/le:t/ /ke:k/ /gre:t/ /stek/ /fe:moas/

late cake great steak famous

PaLM words have a central open vowel /a:/, with the length of its RP
correlate:

/ka:m/ /saxm/ /so'pra:no/
calm psalm soprano

except for a/mond, which has the TraP short vowel, /almond/.

THOUGHT words are a mixed set. With orthographic correlates in
{au), {ou), {aw), {o) and {a) before an historical {r), and {a) before
an historical {1}, it is long half-open /2:/, as in

/bok/  [ot/ [lo:n/ [Jkod/ [woip/  [foil/

baulk ought lawn cord warp hall

Before a retained phonetic consonant cluster, however, orthogr